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 علمی سبک شناسی نظم و نثر فارسینشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
شناختی مهدی رذریزدی در این پژوهش با هدف واكاوی راهبردهای سبک زمینه و هدف:

نامه انجام شد. مسئله اصلی، چالشِ تبدیلِ یک اررِ كلاسیک  دشوار با بازنویسی داستانهای مرزبان

متنی مناس  برای مصاط  كودک است؛ فرایندی كه نیازمند كاهش ساختارهای قابی و تودرتوبه

 به محتوای اخلاقی و رموزشی متنِ كهن است.بار شناختی بدون رسی  

تحلیلی و مبتنی بر مطالعات تطبیقی است. در این راستا، با -روش این پژوهش، توصیفیروش: 

 نامه با اقتباس رذریزدی مقایسهتکیه بر تحلیل متنی ، ساختارِ كلان روایی در نسصه اصلی مرزبان

 و تغییرات  روایی استصراج دردید.« سازی ساختاریساده»شناختیِ های سبکو مؤلفه

( 4های تحقیق نشان میدهد رذریزدی از چهار راهبرد كلیدی بهره برده است: یافته ها:یافته

« سازیخطی( »6های صمیمی؛ واسازی و ح ف قابهای پیچیده سیاسی و جایگزینی رن با مقدمه

دانای كلِ »ییر صدای راوی از ( تغ3ساختار تودرتو و تبدیل حکایات فرعی به داستانهای مستقل؛ 

-استدلالی با انسجام اخلاقی-( جایگزینی انسجام منطقی1؛ و «راویِ مهربان و همدل»به « درباری

های روان و ای از قصهرموزشی. این مداخلات، متن را از یک رساله حکمت  عملی به مجموعه

 درک برای كودک بدل كرده است.قابل

. او است« بازسازیِ هوشمندانه»دراییِ سطحی، بلکه یک یک تقلیل اقتباسِ رذریزدی نه: نتیجه

بدل كرد. این مطالعه « عاطفی-های تعلیمیقصه»متن كهن، رن را به « اندرزی»با درک  ماهیت  

سازیِ واژدانی اربات میکند كه موفقیت در اقتباسِ متون كهن برای كودكان، صرفاً در دروِ ساده

است. رذریزدی با موفقیت، پلی میان میراث  « زسازیِ هوشمندانه ساختاربا»نیست، بلکه نیازمند  

« ازساقتباسِ متناس »بدیل از ادبیِ كهن و نیازهای شناختیِ كودک برقرار ساخته و الگویی بی

 ارائه داده است كه همچنان راهگشای پژوهشگران ادبیات كودک است.
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  This study aims to analyze the stylistic 
strategies employed by Mehdi Azar-Yazdi in his adaptation of Marzbān-nāmeh. 
The central issue is the challenge of transforming a complex classical work with 
nested, frame-story structures into a text suitable for children—a process 
requiring a reduction in cognitive load without compromising the moral and 
educational content of the original text. 
METHODOLOGY: The research employs a descriptive-analytical method based 
on comparative studies. Relying on textual analysis, the macro-narrative 
structure of the original Marzbān-nāmeh was compared with Azar-Yazdi’s 
adaptation, extracting stylistic components of “structural simplification” and 
narrative modifications. 
FINDINGS: The findings indicate that Azar-Yazdi utilized four key strategies: 1) 
Deconstruction and removal of complex political frames, replaced with 
intimate introductions; 2) “Linearization” of the nested structure, transforming 
sub-stories into independent tales; 3) Shifting the narrator’s voice from an 
“omniscient courtier” to a “kind and empathetic narrator”; and 4) Replacing 
logical-argumentative coherence with moral-educational coherence. These 
interventions transformed the text from a treatise on practical wisdom into a 
collection of fluent, accessible stories for children. 
CONCLUSION: Azar-Yazdi’s adaptation is not a superficial reductionism but an 
“intelligent reconstruction.” By understanding the didactic nature of the 
ancient text, he converted it into “didactic-emotional stories.” This study 
proves that success in adapting classical texts for children does not depend 
merely on lexical simplification but requires an “intelligent restructuring of the 
narrative.” Azar-Yazdi successfully bridged the gap between ancient literary 
heritage and the cognitive needs of children, providing an unparalleled model 
of “adaptive-reconstruction” that remains a guide for researchers in children’s 
literature. 
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 مقدمه

بازنویسیِ ادبی، به مثابه فرایندی خلاقانه و پویا، همواره در طول تاریز ادبیات، پلی استوار میان میراث مکتوب 

 یا رونویسیِ صرف نیست، بلکه خود یکكهن و ذهنیت مصاطبان معاصر بوده است. این فرایند، صرفاً یک بازتولید 

 پردازان این حوزه، بازنویسی و اقتباسترین نمریهكنش مفسرانه و خلاقانه محسوب میشود. لیندا هاچن، از برجسته

طی رن، یک  تعریف میکند كه« التغییر و پویایک فرایند دائم»را نه تنها به عنوان یک ارر یا محصول، بلکه به مثابه 

 «معانی جدیدی را در بافتارهای متفاوت خلق میکند»ر فرهنگی خود به بستری نو منتقل شده و متن از بست

(. بازنویسیِ متون كهن، نیازمند درک عمیق از متن مبدأ، مصاط  هدف، و قابلیتهای رسانه 49، ی4155)هاچن، 

 مستقل و ج اب، مقابله كند.مقصد است تا بتواند با چالشهای وفاداری به متن اصلی و در عین حال ایجاد ارری 

در حوزه ادبیات كودک، این فرایند از اهمیت دوچندان برخوردار است. ادبیات كودک وظیفه دارد متون پیچیده، 

ای بینی، ظرفیتهای شناختی، علایق و نیازهای بازنویسی كند كه با جهانانتزاعی و داه رقیل كلاسیک را به دونه

(. كودكان به دلیل ویژدیهای خای رشدی، معمولاً توانایی درک Hunt, 1994, p 85سو شود )عاطفی كودک هم

(. 441، ی4395ساختارهای روایی پیچیده، واژدان كهن و ارجاعات فرهنگیِ متون كلاسیک را ندارند )محمدی، 

دادن نسل  ندبرای پیو« ضرورت  تربیتی»ای، بلکه یک از این رو، بازنویسی برای كودكان نه فق  یک انتصاب سلیقه

 های حکمت است.جدید با دنجینه

پروری همچون قائم دردد؛ دورانی كه وزرای دانشهای بازنویسی متون كهن در ایران به دوره قاجار بازمیریشه

سازی این ررار داشتند. در كنار او، از شیز محمدحسن تهرانی، مبارز ای به ترجمه و سادهمقام فراهانی، اهتمام ویژه

اه و نماینده نصستین دوره مجلس، نیز به عنوان یکی از پیشگامان این عرصه نام برده شده است. هرچند خومشروطه

ها در ابتدا محدود بود، اما پس از انقلاب مشروطه و به دنبال تحولات بنیادین در ساختارهای رموزشی و این تلاش

 (.656، ی4154تبدیل شد )ستاری و دیگران،  ادبی كشور، بازنویسی ررار مهم ادبیات كلاسیک به جریانی فرادیر

مندی از نثر مصنوع و فنی، واژدان دشوار و ساختار رواییِ به دلیل بهره نامهمرزباندر میان متون كهن فارسی، 

 نامه، مقدمه مصحح(. این ارر با ساختار قابیِتودرتو، یکی از دشوارترین متون برای بازنویسی به شمار میرود )مرزبان

اندرزی، بارِ شناختیِ بالایی را به خواننده تحمیل میکند كه با ساختارِ شناختیِ كودک در تضاد است. در -یسیاس

 ، دست به بازرفرینیِ این ارر زده است.های خوبهای خوب برای بچهقصهاین بستر، مهدی رذریزدی در مجموعه 

ی و اند؛ فولادی روایی و محتوایی متمركز بودههاپژوهشهای پیشین درباره بازنویسیهای رذریزدی عمدتاً بر جنبه

های روایی و حضور پررنگ راوی را در این مجموعه ، دونه«ولتژش لینت»( با تکیه بر نمریات 4344كشاورزی )

های عرفانی به اخلاقی را در بازنویسیهای او مایه( نیز ددردونی درون4343زاده )اند. عارفی و شعبانبررسی كرده

( به بررسی سبک زبانی و بلاغی در بازنویسیهای رذریزدی پرداخته 4156نس  )اند. همچنین شریفمودهواكاوی ن

رغم این اند. با این حال، علیپردازی را در این ررار تحلیل كرده( عنصر شصصیت4344و رحیمی و فلاح یساولی )

در بازنویسیِ رذریزدی از « ختاریسازی ساساده»شناختیِ ها، هنوز واكاوی دقیق راهبردهای سبکپیشینه

 مغفول مانده است. نامهمرزبان

اسی كاریهای اسمسئله اساسی این پژوهش، واكاویِ این د ار ساختاری است. چگونه رذریزدی توانسته است با دست

را به ساددیِ متناس  با جهانِ كودک بدل كند؟ در واقع، نوروری  نامهمرزباندر ساختار كلانِ روایی، پیچیددیهای 

سازی واژدانی، در بازسازی هوشمندانه این مقاله در نشان دادن این مطل  است كه موفقیت رذریزدی فراتر از ساده

 بندی میشود:ساختار روایی نهفته است. بر این اساس، پرسش اصلی پژوهش چنین صورت
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های كودكانه، از چه نامه به ساختارِ قصهساختارِ كلانِ رواییِ پیچیده مرزبان رذریزدی برای تبدیل -

 شناختی و تکنیکهای واسازی در سطحِ روایت استفاده كرده است؟راهبردهای سبک

نامه و بازنویسیِ رذریزدی، به شناسایی این راهبردها در این پژوهش با تحلیلِ تطبیقی میان نسصه اصلی مرزبان

 عمیقِ ساختارِ روایی می ردازد. هایلایه

 

 روش تحقیق

تحلیلی و رویکردی تطبیقی تدوین شده است. به منمور تحلیلِ دقیقِ راهبردهای -این پژوهش با روش توصیفی

وب های خقصهرهبر( در تقابل با متنِ مقصد )جلد دوم ، به كوشش خلیل خطی نامهمرزبانسازی، متنِ مبدأ )ساده
 شناختی و ساختاریمهدی رذریزدی( قرار درفت. فرریند  تحلیل بر شناساییِ مداخلات  سبک ،های خوببرای بچه

متنِ كهن جهت  كاهشِ بارِ شناختی و « مهندسیِ مجدد »متمركز است. هدف  این مطالعه، تبیینِ دقیقِ فرایند  

 .بینیِ مصاط ِ كودک استانطباقِ رن با ظرفیتهای ذهنی و جهان

 

 بحث و بررسی

 یل در سطح واژگانتحل

ازی سسازی متنی و همصوانبرای كودكان، با رویکردی هدفمند به ساده« نامهمرزبان»مهدی رذریزدی در بازنویسی 

برانگیزی را اعمال كرده است. این تغییرات زبانی با فهم و ذائقه مصاط  خردسال، تغییرات واژدانی دسترده و تأمل

 بررسی قرار داد:را میتوان در چند دسته اصلی مورد 

 جایگزینی واژگان كهن، مهجور و غیرمتداول با واژگان رایج و معاصر:
ترین راهبردهای رذریزدی، ح ف واژدان و عباراتی است كه با د شت زمان، كاربرد خود را از دست یکی از برجسته

ه جای این واژدان، از معادلهای ویژه كودک( نامفهوم یا دشوار تلقی میشوند. او بداده و برای خواننده امروزی )به

 فارسی روان و روزمره استفاده میکند تا موانع فهم را از میان بردارد و از فرسوددی ذهنی كودک جلودیری كند.

 «(437نامه، ی)مرزبان« مرغکی بود از مرغان ماهی خوار سال خورده و علو سن یافته 

  :(64، ی4339ریزدی، رذ«)یک مرغ ماهیصوار بود كه پیر شده بود»تبدیل به 

 “بیان  به شکل ساده و مستقیم” پیر شده بود“عبارتی كهن برای بیان پیری است كه با ” علو سن یافته

 میشود.

 «(437نامه، ی)مرزبان« قوت حركت و نشاطش در انحطاب رمده و دواعی شکار كردن فتور پ یرفته 

  :4339رذریزدی، «)ست زود زود ماهی بگیردچون از زنددی و چابکی افتاده بود دیگر نمیتوان»تبدیل به ،

 (64ی

كه از ساختارهای پیچیده و واژدان تصصصی ” دواعی شکار كردن فتور پ یرفته“و ” در انحطاب رمده“عباراتی چون 

 ها و)جمع داعیه به معنی انگیزه” دواعی“اند. ای خبری و با واژدان كاملاً رشنا تبدیل شدهبرخوردارند، به جمله

 مستتر شده است.” دیگر نمیتوانست“به ساددی در مفهوم كلی اسباب( 

 « بدانک چون سفینه عمر به ساحل رسید و رفتابِ امل بر سر دیوارِ فنا رفت، مرد را جز تببّل و طاعت

و توبه و انابت و طل ِ قبولِ متاب و بازدشت به حسنِ مآب هیچ روی نیست و جز غسلی از جنابت  جهولی و ظلومی 
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 «ای نه.شستن چارهرویِ سیاه كرده عصیان را به ربِ اعت ار و استغفار كه از نایژه حدقه دشاید، فرو برروردن و

 (475نامه، ی)مرزبان

  :از بدیهای خود شرم دارم و از خدا رمرزش  …و حالا كه میبینم نزدیک است عمرم تمام بشود »تبدیل به

 (64، ی4339رذریزدی، «)میصواهم.

یوار رفتاب امل بر سر د“، ”سفینه عمر)“اخلاقی پیچیده -ر از استعارات فلسفی و واژدان دینیاین جمله طولانی، پ

ل العاده مصتصر و قاببه شکلی فوق”( نایژه حدقه“، ”جنابت جهولی و ظلومی“، ”حسن مآب“، ”انابت“، ”تببّل“، ”فنا

نتایج اخلاقی و حس پشیمانی را  سازی شده است. رذریزدی به جای توضیح مفاهیم، صرفاًفهم برای كودک ساده

 بیان میکند.

 «(349-347نامه، ی)مرزبان« درختی بود اصول بعمقِ رری برده و فروع بسمک  رریّا كشیده 

  :(44، ی4339)رذریزدی، « درختی بود بسیار بلند با شاخ و برگ فراوان»تبدیل به 

فروع بسمک رریا “به عمق زمین رفته( و هایش )ریشه” اصول بعمق رری برده“عبارات استعاری و ادبی چون 

 اند.هایش به رسمان رریا رسیده( با توصیفی ساده و عینی از بزردی درخت جایگزین شده)شاخه” كشیده

 « طبیعتش در اظهارِخوارق عادت صفت  نصله مریم اعادت كرده تا چون شجره ردم مزلّه قدمِ فرزندانِ او

نامه، مرزبان)« چوبین تلقینِ ا نیّ اَنَا اللهُ ربَُّ العَالمَ ینَ در سمعِ عالیمان میداد شده. پنداری درخت  كلیم بود كه بزبانِ

 (344ی

این ارجاعات پیچیده به داستانهای م هبی )نصل مریم، درخت ردم، درخت كلیم و تجلی خداوند( و واژدان رقیل، 

، 4339رذریزدی، «)دستش برمیآیدخیلی كارهای بزرگ هم از »همگی ح ف شده و به جملاتی سادهتر مانند 

 اند.( تغییر یافته49ی

 « جمادی را كه نه حواسِّ مدركه حیوانی دارد و نه قوتّ  محركّه ارادی، نه دافعه المی در طبیعت، نا

 (155-344نامه، ی)مرزبان« جاذبه راحتی در طینت، نه كسرِ شهوتی را واسطه، نه جرِّ منفعتی را وسیلت

  :ای ندارد و روح ندارد و حرف نمیزند و چیزی ت كه از خودش اختیاری و ارادهرخر درخ»تبدیل به

 (49، ی4339رذریزدی، «)نمیفهمد و كاری از دستش برنمیآید و از خود شما عاجزتر است

به جملاتی كوتاهتر، ملموستر و با واژدان قابل فهم ” جماد“این توصیف فلسفی و منطقیِ طولانی از ویژدیهای یک 

 دک تبدیل شده است.برای كو

 «دردیده و دامهایِ مکر دریده و بسیار دستانهایِ روباهان دیده و داستانهایِ حیلِ خروسی بود جهان

 (115نامه، ی)مرزبان« ایشان شنیده

  :دفتن و داستان شنیدن را دوست میداشت و هر وقت مرغها و یک خروس بود كه قصه»تبدیل به

ن راه خروس از ای …نها میصواست كه سرد شتهای دیده یا شنیده را تعریف كنندكبوترها و دنجشکها را میدید از ر

 (76، ی4339رذریزدی، «)خیلی خبرها به دست میاورد.

مند به دانستن در توصیف قهرمانانه و كهن خروس در متن اصلی، به توصیفی از یک خروس كنجکاو و علاقه

 …هاهایی كه شغالها و روباهها و حقهحیله“به ” دستانهای حیل“و ” دامهای مکر دریده“بازنویسی تبدیل شده است. 

 تقلیل یافته است.” خیلی خبرها به دست میاورد“و ” به كار میبردند

 « از قصد  خروس باز ماند. لرزه از هول بر اعضاء  او افتادروباه را ازین سصن نومیدی در دندان رمد و ت ،

 (119نامه، ی)مرزبان.« جایی متحصّن تواند شدكه مگر بهداهی میطلبید ناپروا و سراسیمه پناه
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  :روباه از شنیدن این حرف ترسید و دست از فری  دادن خروس برداشت و در فکر بود كه به »تبدیل به

 (75، ی4339رذریزدی، «)كجا بگریزد و چگونه پناهگاهی پیدا كند و پنهان شود

به افعال و عبارات ” متحصّن تواند شد“و ” ناپروا و سراسیمه“و ” نومیدی در دندان رمد“عبارات كهن و ادبی چون 

 اند كه حالت ترس و فرار روباه را به وضوح نشان میدهند.ساده و مستقیم تغییر یافته

 

 تقلیل پیچیدگی تركیبات و ساختارهای اضافی/وصفی )كاهش فشردگی معنایی(

لانی هستند كه چندین مفهوم را در یک عبارت فشرده متون كلاسیک فارسی مملو از تركیبات اضافی و وصفی طو

 میکنند. رذریزدی این فشرددی را باز میکند و به كلمات و عبارات سادهتر و مجزا تبدیل میکند.

 «(437نامه، ی)مرزبان« قوت حركت و نشاطش در انحطاب رمده 

  :(64، ی4339رذریزدی، «)از زنددی و چابکی افتاده بود»تبدیل به 

” دافتاده بو“به فعل ساده ” در انحطاب رمده“تبدیل شده و ” زنددی و چابکی“به ” قوت حركت و نشاب“تركی  

 تغییر یافته است.

 «(344نامه، ی)مرزبان« طبیعتش در اظهارخِوارق عادت صفت  نصله مریم اعادت كرده 

 شده است. حذفاین عبارت به دلیل پیچیددی ساختار و واژدان، به طور كامل 

 

 كامل اشعار و متون عربی غیرضروری و تخصصیحذف 
نامه، مانند بسیاری از متون كلاسیک، مملو از اشعار فارسی، ریات قررنی و عبارات عربی است كه برای تزئین مرزبان

ل سازی، این عناصر را به طور كاماند. رذریزدی، با هدف سادهای یا ارجاع به منبعی به كار رفتهكلام، تأكید بر نکته

 ح ف كرده و مفهوم رنها را )در صورت لزوم( با نثری ساده جایگزین كرده است.

 «خوارماهی و ماهی»شاهد مثال از داستان 

  :در پشت  من از زمانه تو میاید / وز من همه كار نان کو میاید / جان عزم رحیل كرد، دفتم »شعر فارسی

 (475ه، ینام)مرزبان« كه مرو / دفتا : چکنم خانه فرود میاید ؟

ام، دوشهایم درست پیر شده)“این شعر به طور كامل ح ف شده است. مفهوم رن در همان جملات ساده قبلی 

 مستتر است.”( نمیشنود، چشمهایم خوب نمیبیند، زانوهایم میلرزد

  :نامه، )مرزبان« الرَّأسِ شاَم لُوَ مَا اقَبحََ التَّفریِ َ ف ی زَمَنِ الص بّیَ / فَکَیفَ بِه  وَ الشَّی ُ ف ی »عبارت عربی

 (474ی

 این عبارت عربی كه به ناپسند بودن غفلت در جوانی اشاره دارد، به طور كامل ح ف شده است.

 «:درخت مردم پرست»شاهد مثال از داستان 

  :(155، ینامه)مرزبان« ل مَ تعَبُدُ مَا لَا یَسمَعُ وَ لَا یبُص رُوَ لَا یغُن ی عنَکَ شیَئا.»عبارت عربی 

این ریه قررنی كه پرستش غیر خدا را نقد میکند، به طور كامل ح ف شده است و مفهوم رن در قال  دفتگوی مرد 

 مسافر با كاهن به نثر ساده بیان میشود.

  :نامه، )مرزبان« ا ذَا العُودُ لمَ یثُم ر وَ ا ن كَانَ اصَلُهُ / م نَ المثُم راتَ  اعتَدَّهُ النَّاسُ ف ی الحَطَ »عبارت عربی

 (154ی

 این بیت عربی نیز به طور كامل ح ف شده است.
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 «:روباه و خروس»شاهد مثال از داستان 

  :( و 155نامه، ی)مرزبان« وَ م ثلُکَ ا ن ابَدَی الفعَاَلَ اعََادَهُ / وَ ا ن منَحََ المعَروُفَ زَادَ وَ تَمَّما»عبارت عربی

 (156)همان، « / بِالعدَلِ ص رنَ مرََابِضَ الاَطلَاء  وَ مَجَار مُ الآسَاد  ف ی ایََّام ه »

 این بیت عربی نیز ح ف شده است.

 

 بخشی به مفاهیم انتزاعی و كلیسازی و عینیتمشخص

ی، اند، به مصادیق عینرذریزدی بسیاری از مفاهیم انتزاعی و كلی را كه در متن اصلی با واژدان رقیل بیان شده

 كودک تبدیل میکند.مشصص و قابل درک برای 

 « این نیت و اندیشه را از ماهیان این نواحی كه هر وقت بر اولاد و اتراب ایشان از قصد من شبیصونها

 (474نامه، ی)مرزبان« رفته است

  :ماهیهای زیادی توی رب هستند كه من پدر یا پسر یا دختر یا عمه و خاله رنها را »تبدیل به

 (67، ی4339رذریزدی، «)امخورده

تبدیل شده كه خویشاوندی را ” پدر یا پسر یا دختر یا عمه و خاله“سن و سالان( به )فرزندان و هم” اولاد و اتراب“

عملی  كه” امخورده“ای نمامی و كمی انتزاعی است، با فعل كه واژه” شبیصون“به شکل ملموستری بیان میکند و 

 عینی و مستقیم است، جایگزین شده است.

 «نامه، )مرزبان« یده و بسیار دستانهای روباهان دیده و داستانهای حیل ایشان شنیدهدامهای مکر در

 ( 115ی

  ها و شکارچیها برای درفتن مرغها به كار هایی كه شغالها و روباهها و حقهحیله“تبدیل به

 (. 76، ی4339رذریزدی، ”)میبردند

 اند.تبدیل شده” حقّه“و ” حیله“تر به واژدان رشناتر و مشصص” حیل“و ” دستان“و ” مکر“در اینجا 

 استعمال با فارسی یا عربیِ مصطلح و روان:جایگزینی واژگان عربی ثقیل و كم -3-0-5

های عمیقی در عربی دارد، اما رذریزدی با دزینش هوشمندانه، واژدان عربیِ نامأنوس را با درچه زبان فارسی ریشه

 جایگزین میکند.معادلهای سادهتر )فارسی یا عربیِ رایجتر( 

 «(437نامه، ی)مرزبان« قوت حركت و نشاطش در انحطاب رمده 

  :(64، ی4339رذریزدی، «)چون از زنددی و چابکی افتاده بود»تبدیل به 

 جایگزین شده است.” افتاده بود“با فعل فارسی ” انحطاب“واژه عربی 

 «(439نامه، ی)مرزبان« و رنجا مترصد واردات رزق بنشست 

 :(64، ی4339رذریزدی، «)و انتمار میکشید» تبدیل به 

است اما در فارسی امروزی بسیار ” نمر“جایگزین شده كه از ریشه عربی ” انتمار میکشید“با ” مترصد“واژه عربی 

 متداولتر و مفهومتر است.

 «(439نامه، ی)مرزبان« و تلطفی در پرسش و استصبار از صورت حال او بکار رورد 

  :(64، ی4339رذریزدی، «)صدا زد و پرسیداو را »تبدیل به 

 اند.كه معنای جامعتری دارد، جایگزین شده” پرسید“با فعل فارسی ” استصبار“و ” تلطف“تركیبات عربی 
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 «رسند و هم ذمّت  من از قید  مآرم رزاد تا ادر از راه مطالبات برخیزند، هم ایشان به درجه مثوبت عفو در

 (477نامه، ی)مرزبان« رستگاری به وفا رسد.دردد و اومید  سبکباری و 

  :(67، ی4339رذریزدی، «)نمر نکنند و روز قیامت درفتارشوم.ماهیها از دناه من صرف»تبدیل به 

ت )مسئولی” ذمّت  من از قید  مآرم رزاد دردد“)پاداش بصشش(، ” مثوبت عفو“)درخواستها(، ” مطالبات“واژدانی چون 

 اند.تبدیل شده” درفتار شوم“و ” نمر نکنندصرف“عبارات سادهتر و ملموستر  من از دناهان رها شود( به

 

 گیری بخش واژگانتحلیل و نتیجه

نامه، رشکارا نشان میدهد كه وی با دركی بررسی دقیق واژدان مورد استفاده مهدی رذریزدی در بازنویسی مرزبان

با توجه به مقتضیات مصاط  كودک، یک سیاست های مصتلف و عمیق از ماهیت زبان و تفاوتهای رن در دوره

 واژدانی قاطعانه و مؤرر را در پیش درفته است. این سیاست شامل محورهای اصلی زیر است:

 :رذریزدی با جایگزینی واژدان كهن، مهجور و غیرمتداول با كلمات رایج و روزمره،  كاهش فاصله زبانی

 پ یری اولیه متن را به طرزبه حداقل رسانده است. این كار درکفاصله زبانی بین متن اصلی و خواننده كودک را 

 چشمگیری افزایش میدهد.

 او با تبدیل مفاهیم انتزاعی و كلی به مصادیق عینی و ملموس، به  بخشی و پرهیز از انتزاع:عینیت

ت طریق تجربیارمیز را از كودک كمک میکند تا با فضای داستان ارتباب برقرار كند و مفاهیم اخلاقی و حکمت

 قابل لمس خود دریابد.

 اشعار عربی و فارسی و همچنین عبارات و اصطلاحات  فرهنگی:-حذف عناصر پیچیده زبانی

اند. این اقدام، بار شناختی كودک را م هبی پیچیده، به طور كامل ح ف شده-تصصصی یا دارای ارجاعات تاریصی

های معنایی و ممکن است در برخی موارد، بصشی از لایهكاهش داده و از سردردمی او جلودیری میکند، درچه 

شناختی متن اصلی نیز از دست برود، با این حال، هدف اصلی )دسترسی كودكان به داستان( محقق شده زیبایی

 است.

 تركیبات وصفی و اضافی فشرده و طولانی، باز شده و به  سازی نحوی و معنایی در سطح واژه:ساده

 دهتر تبدیل میشوند، كه این خود به روانتر شدن خوانش و فهم كمک شایانی میکند.عبارات یا جملات سا

سازی بنیادین و در عین حال دهنده یک رویکرد سادهدر مجموع، راهبردهای رذریزدی در سطح واژدان، نشان

ودک با دنیای ك هوشمندانه است. او نه تنها كلمات را تغییر میدهد، بلکه بافت معنایی و فرهنگی واژدان را نیز

نامه فراهم میاورد همگون میسازد. این تدبیر زبانی، زمینه را برای ورود كودک به جهان پر از حکمت و پند مرزبان

محسوب میشود. او « های خوبهای خوب برای بچهقصه»و از این رو، یکی از مهمترین دلایل موفقیت مجموعه 

 یام، پیچیددی زبانی را برای مصاط  خای، بهینه سازی كرد.اربات میکند كه میتوان بدون كاستن از عمق پ

 

 تحلیل در سطح نحو
ای برجسته از نثر فنی و مصنوع است كه مشصصه اصلی رن، جملات طولانی، مرك ، و دارای نامه، نمونهنثر مرزبان

ترین ی شده، بزردساختار پیچیده و معکوس است. این ساختار كه برای نمایش قدرت ادبی و بلاغت نویسنده طراح

ویژه كودک، است. رذریزدی با درک این موضوع، راهبردهای مانع برای درک متن توس  خواننده غیرمتصصص، به

 روایت به كار میگیرد.« سازیروان»و « سازیشفاف»نحوی مشصصی را برای 



 645/ نامه برای كودكانهای نویسنددی مهدی رذر یزدی در بازنویسی مرزبانشیوه

 

 شکستن جملات طویل و مركب به جملات كوتاه و ساده:
نامه به چندین جمله حوی رذریزدی، تقطیع جملات طولانی و چندلایه مرزبانبارزترین و پرتکرارترین راهبرد ن

نامه مملو از جملات دورانی است كه در رن، معنای اصلی جمله تا رسیدن كوتاه، ساده و مستقل است. نثر مرزبان

 رهم میزند.(. رذریزدی این ساختار را به طور كامل ب441: 4396به فعل پایانی به تعویق میفتد )فرشیدورد، 

 «راسو و زاغ»شاهد مثال از داستان 

 :اند كه در مرغزاری كه صبّاغِ قمر در رسته رنگرزانِ ریاحینش دكّانی از نیل و بَقمَ رورده» متن اصلی

ختن دشاده، زاغی بر سر درختی  هایِ مشکفروشانِ یاسمن و نسترنش نافهِ صبا در میانِ بوینهاده بود و عطّار

رایانِ روعِ سدره انتسابی داشت؛ چون بلندرشیان كرده بود كه در تصحیحِ شجره نسبت به اصولِ طوبی انتمائی و به ف

روی پیشِ هر متناولی دردن فرو طبعانِ تازههمّت به هیچ مقامی از معارجِ علوّ سر در نیاورده و چون كریمعالی

 (495-474نامه، ی)مرزبان« های رسایش داده.نداشته و چون بزردانِ والامنش از سایه خود، خستگان را مایه

 :نمونه یک جمله مرك  بسیار طولانی است كه از چندین بند پیرو وصفی و تشبیهی  این تحلیل نحوی

پس از توصیفات بسیار مفصل و شاعرانه از مرغزار و درخت رمده ”( رشیان كرده بود)“تشکیل شده است. فعل اصلی 

 مدت خواننده كودک را به شدت به چالش میکشد.است. این ساختار، حافمه كوتاه

  روزی بود و روزداری بود. یک زاغ بود كه در صحرایی منزل داشت و در رنجا » آذریزدی:بازنویسی

 (465، ی4339رذریزدی، «)ای قرار داشت و زاغ در رن لانه د اشته بود.یک درخت بزرگ بود كه روی ت ه

 :ا ب جمله پیچیده را به چهار جمله كوتاه و ساده تجزیه كرده است. اورذریزدی این تک تحلیل نحوی

پله و با استفاده از حرف رب  ساده ، اطلاعات را به صورت پله”(…روزی بود)“دویی استفاده از ساختار رشنای قصه

به خواننده منتقل میکند. تمام توصیفات متکلف و استعاری ح ف شده و فق  اطلاعات ضروری و روایی باقی ” و“

 مانده است.

 جای ساختار معکوس و بلاغی كارگیری ساختار جملات ساده و معیار بهبه
نثر كلاسیک فارسی برای مقاصد بلاغی مانند تأكید یا ایجاد رهنگ، اغل  از ساختار طبیعی جمله )نهاد + مفعول 

+ فعل( عدول میکند و اجزای جمله را جابجا میکند )تقدیم و تأخیر(. این امر، درچه به زیبایی متن میفزاید، اما 

دشوار میسازد. رذریزدی به طور مداوم ساختار جملات را به حالت معیار و امروزی پردازش جمله را برای كودک 

 برمیگرداند.

 «باغبان با خسرو»شاهد مثال از داستان 

 :(761نامه، ی)مرزبان« خسرو از وفورِ دانش و حضورِ جوابِ او شگفتیِ تمام نمود.» متن اصلی 

 :ركی  یک ت” شگفتی نمودن“فعول + فعل( است. ساختار جمله به صورت )نهاد + قید + م تحلیل نحوی

 فعلی كهن است.

 :خسرو از سصن سنجیده و زیبا و دل داری پیرمرد باغبان بسیار خوشحال » بازنویسی آذریزدی

 (431، ی4339رذریزدی، «)شد.

 :ساختار جمله به حالت معیار )نهاد + قید + فعل( تغییر كرده و فعل نیز به شکل ساده  تحلیل نحوی

 دررمده است.” خوشحال شد“یج و را

 «:راسو و زاغ»شاهد مثال از داستان 

 :(496نامه، ی)مرزبان« میباید اندیشید. …طریقِ ازعاج این خصم مرااكنون » متن اصلی 
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 :ساختاری ” باید اندیشید …مرا“ساختار جمله معکوس و مجهول است )مفعول مقدم(.  تحلیل نحوی

 است كه امروزه كاربرد ندارد.

 اما بعد با خود « خوب است بروم درخت دیگری پیدا كنم.: »زاغ اول فکر كرد» ویسی آذریزدی:بازن

 (465، ی4339رذریزدی، ««)…لانه ساختن بسیار مشکل است»دفت: 

 :رذریزدی این ساختار پیچیده را به دو جمله ساده و معلوم با ساختار )نهاد + فعل( تبدیل  تحلیل نحوی

 قال  دفتگوی مستقیم درونی ارائه میدهد. كرده و اندیشه زاغ را در

  

 سازی بندهای پیرو و موصولیكاهش و ساده

است كه به  …نامه، استفاده مکرر از بندهای پیرو وصفی، سببی، شرطی ویکی از دلایل اصلی پیچیددی نحو مرزبان

 …و” ادر“، ”چون“، ”كه“صورت تودرتو در جمله اصلی قرار میگیرند. این بندها، كه معمولاً با حروف ربطی چون 

(. رذریزدی 79، ی4394رغاز میشوند، رشته كلام را طولانی و دنبال كردن رن را دشوار میکنند )شفیعی كدكنی، 

 مستقل تبدیل مینماید. یا این بندها را ح ف میکند یا رنها را به جملاتی

 «:پیاده و سوار»شاهد مثال از داستان 

 :ای جوانمرد، ادر این پشتواره من ساعتی در پیش دیری، چندانک من »به سوار دفت: » متن اصلی

 (495نامه، ی)مرزبان«.« ای بیاسایم، از قضیّت  كرم و فتوتّ دور نباشدپاره

 :یک بند پیرو قیدی است كه درون جمله اصلی ” ای بیاسایمچندانک من پاره“عبارت  تحلیل نحوی

 قرار درفته است.

 :ادر ممکن باشد این بسته را نیم ساعتی روی اس  جلو خودت بگیری تا من از » بازنویسی آذریزدی

 (34، ی4339رذریزدی، «)خستگی دربیایم از جوانمردی تو خوشحال و دعادو خواهم شد.

 جایگزین كرده كه برای كودک بسیار” تا + فعل“رذریزدی بند پیرو را با ساختار سادهتر  ل نحوی:تحلی 

خوشحال )“به حالت مثبت ”( دور نباشد)“رشناتر و قابل فهمتر است. او همچنین فعل اصلی را از حالت منفی 

 تغییر داده كه پردازش رن رسانتر است.”( خواهم شد

 «:ان با خسروباغب»شاهد مثال از داستان 

 :سرایِ كون و فساد بگ ارند كه ازین درخت میوه بمن ای پیر، ادر ترا چندان درین بستان» متن اصلی

 (765-761نامه، ی)مرزبان« تحفه رری، خراجِ این باغستان ترا دهم.

 :این یک جمله شرطی طولانی با یک بند پیرو وصفی در درون رن است. تحلیل نحوی 

 :خسرو فرمان»این جمله پیچیده به طور كامل ح ف و با فرمان مستقیم و ساده  بازنویسی آذریزدی 

( جایگزین شده است. این نشان میدهد كه داهی 431، ی4339رذریزدی، «)داد باغستان را به او بصشیدند

 سازی نحوی از طریق ح ف كامل ساختارهای پیچیده و جایگزینی رن با نتیجه عمل صورت میگیرد.ساده

  

 قول غیرمستقیم و جملات توصیفی به گفتگوی مستقیم نقلتبدیل 
ان میکند. قول غیرمستقیم بینامه اغل  افکار، نیتها و سصنان شصصیتها را در قال  جملات توصیفی و نقلنثر مرزبان

این روش برای روایتهای پیچیده و فلسفی مناس  است اما برای كودک كه با كنش و دفتگوی مستقیم ارتباب 



 647/ نامه برای كودكانهای نویسنددی مهدی رذر یزدی در بازنویسی مرزبانشیوه

 

(. رذریزدی به شکلی ماهرانه، این بصشها را به 445، ی4374برقرار میکند، ج ابیت كمتری دارد )انوشه،  بهتری

 دیالودهای زنده، كوتاه و دراماتیک تبدیل میکند.

 «:راسو و زاغ»شاهد مثال از داستان 

 :انِموصوف است و ما همیشه بر یکدیگر دند …راسو اندیشید كه این زاغ به بددوهری» متن اصلی 

لاشکّ به عزیمت  قصدی و سگالش كیدی رمده باشد، ادر من از مناهزت  فرصت غافل مانم،  …ایممباغضت افشرده

 (493نامه، ی)مرزبان« …مبادا كه تدبیرِ او بر من كاردر رید

 :كل این بصش، اندیشه درونی راسو است كه به صورت یک پارادراف طولانی و با جملات  تحلیل نحوی

 دان رقیل بیان شده است.مرك  و واژ

 :تا راسو شده بودم زاغ به  …عج  زاغ پر دلی است»راسو پیش خود فکر كرد: » بازنویسی آذریزدی

یک چیزی از زاغ ب رسم ادر دروغ »راسو در دل دفت: « ریا چه حیله میصواهد بزند؟ …پروایی ندیده بودماین بی

 (464، ی4339رذریزدی، ««)…بازی است-دفت معلوم میشود همه حرفهایش هم زبان

 :یعی قطعه و با لحنی طبرذریزدی اندیشه راسو را به یک دفتگوی درونی مستقیم، قطعه تحلیل نحوی

یایی به متن پو”( ریا چه حیله میصواهد بزند؟)“و قابل باور تبدیل كرده است. استفاده از جملات كوتاه و پرسشی 

 و ج ابیت بصشیده است.

 «پیاده و سوار»شاهد مثال از داستان 

 :شک نیست كه تصفیف كردن از متحمّلانِ بار كلفت، در میزانِ حسنات، »سوار دفت: » متن اصلی

 (494نامه، ی)مرزبان«« …ستامّا این باردیرِ من دوش را ل ِ هر روزه جو نیافته …وزنی تمام دارد

 :سصن سوار، یک جمله طولانی، فلسفی و با لحنی رسمی است. تحلیل نحوی 

 نمیدانم ع ری كه دارم چطور بگویم، حق با تو است كه كمک »سوار جواب داد: » زنویسی آذریزدی:با

ای است و رواب هم دارد اما از این متأسفم كه اس  من دیش  تیمار كردن به همنوع كار پسندیده

 (34، ی4339رذریزدی، ««)…ندیده

 :ای و ع رخواهانه رذریزدی لحن جمله را از حالت حکیمانه به لحنی شصصی، محاوره تحلیل نحوی

تغییر داده است. این تغییر، جمله را از یک بیانیه اخلاقی به یک دفتگوی واقعی نزدیکتر ”( …نمیدانم چطور بگویم)“

 میکند.

 گیری بخش نحوتحلیل و نتیجه

سازی صرف است؛ او در حال بازسازی ریزدی فراتر از سادهتحلیل نحوی نشان میدهد كه راهبردهای مهدی رذ

كامل ساختار جمله برای انطباق با جهان ذهنی كودک است. او با تقطیع جملات طویل، رعایت ساختار معیار، 

 سازی بندهای پیرو و تبدیل روایت به دیالوگ، به اهداف زیر دست مییابد:ح ف یا ساده

م جملات كوتاه و ساده، نیاز به صرف انرژی ذهنی كمتری دارد و كودک برای فه كاهش بار شناختی: -

 میتواند تمركز خود را بر روی خ  داستانی و پیام رن حفظ كند.

جملات كوتاه، ریتم تندتری به داستان میبصشند و از  افزایش سرعت خوانش و پویایی روایت: -

 خستگی خواننده جلودیری میکنند.

استفاده از دیالودهای مستقیم و ساختارهای زبانی نزدیک به  :گراییایجاد حس صمیمیت و واقع -

 دفتار، شصصیتها را برای كودک ملموستر و داستان را باورپ یرتر میسازد.
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ای از رن مدیون كه بصش عمده شکوه، فخامت و موسیقی كلامهایی نیز دارد. البته این رویکرد، هزینه

ه است، در بازنویسی رذریزدی از میان میرود. اما این یک انتصاب نامساختارهای نحوی پیچیده و بلاغی مرزبان

رای سردرمی متن ب-پ یری و كاركرد رموزشیشناسی نثر مصنوع را فدای دسترسیرداهانه است؛ رذریزدی زیبایی

 مصاط  هدف خود میکند. در واقع، او با برهم زدن نحو كلاسیک، پلی میسازد كه كودک امروز را به جهان معنایی

 دیروز متصل میکند.

 تحلیل صدای راوی و لحن
همان روح و « لحن»و « صدای راوی»ادر واژدان و نحو را به ترتی  مصالح و نقشه معماری یک متن بدانیم، 

اتمسفری است كه در این بنا جریان دارد. در اقتباس ادبی برای كودكان، تغییر صدا و لحن، از مهمترین و در عین 

فا سازی زبانی اكتنامه، صرفاً به سادهلات سبکی است. مهدی رذریزدی در بازنویسی مرزبانحال ظریفترین مداخ

نامه اندوی مرزبرا ددردون میسازد. او راویِ حکیم، ادی  و فاصله« شصصیت راوی»نمیکند، بلکه به طور بنیادین 

ی از طریق چندین راهبرد سبکدوی صمیمی، دانا و نزدیک به كودک تبدیل میکند. این ددردیسی را به یک قصه

 مشصص قابل ردیابی است.

 «گوی دانای كلقصه»به « مؤلف-حکیم»تبدیل صدای راوی 
نامه، شصصیتی ادی  و عالم به فنون بلاغت است كه حضور خود را به طور مداوم به رخ میکشد. او راوی در مرزبان

ای محسوس میان خود و میدهد. این راوی، فاصلهدویی خود نیز توضیح نه تنها قصه میگوید، بلکه درباره قصه

 خواننده )كه مصاطبی فرهیصته فرض میشود( ایجاد میکند.

 نامه:شاهد مثال از مرزبان

  :این فسانه از بهر رن »راوی پس از نقل حکایت بزورجمهر، بلافاصله هدف خود را از روایت بیان میکند

(. این 619نامه، ی)مرزبان« …مبادا كه قضیّه حال تو معکوس شودازو مغلوب رمد  …دفتم كه خسرو ادرچه دانا بود

است كه در رن راوی از داستان خارج شده و مستقیماً با خواننده سصن میگوید و « فرادویه روایی»جمله، یک 

 انگیزه خود را شرح میدهد.

  :كه  رن دفتم تا دانی این فسانه از بهرِ»در انتهای داستان شتر و شتربان نیز همین الگو تکرار میشود

 (.546نامه، ی)مرزبان« …دشمن نیز از اندیشه مکایدت  ما خالی نباشد

است كه از داستان به مثابه ابزاری برای اربات یک دزاره حکمی استفاده میکند. به تعبیر « معلم»این راوی، یک 

 (.49، ی4394)بوث،  است كه بر عمل روایتگری خود تأكید میورزد« راوی خودرداه»وین بوث، این یک 

دوی راوی قصه»در و حکیم را به طور كامل ح ف میکند و جای رن را به یک در مقابل، رذریزدی این راوی مداخله

میدهد. این راوی هردز از داستان خارج نمیشود تا درباره رن توضیح دهد. او با مصاط  كودک « دانای كل محدود

 سصن بگوید. همراه میشود و اجازه میدهد داستان خود

 های خوب:شاهد مثال از قصه

  نوشیروان از این»بدون هیچ مقدمه یا مؤخره تعلیمی به پایان میرسد: « حاضرجوابی بزردمهر»داستان 

این ماجرا رزمایشی برای »دل شد و دستور داد تا لباسهای بزردمهر را روردند و دفت: حاضرجوابی بسیار خوش

كه سحرخیزی هم نشانی از هوش و دانش و مایه كامیابی و رسایش هوش و دانش تو بود و شک نیست 

 (.444، ی4339رذریزدی، ««)است.



 644/ نامه برای كودكانهای نویسنددی مهدی رذر یزدی در بازنویسی مرزبانشیوه

 

  پیام اخلاقی در اینجا از زبان یکی از شصصیتهای داستان )نوشیروان( بیان میشود، نه از زبان راوی. این

 میکاهد. این راهبرد، پندرموزیامر، جنبه تعلیمی را در دل روایت حل میکند و از لحن خطابی و مستقیم متن اصلی 

 (.47، ی4395تبدیل میکند كه با روانشناسی كودک سازدارتر است )محمدی، « پنهان»به « رشکار»را از حالت 

 كاهش فاصله روایی و ایجاد صمیمیت
. (643، ی4399ای است كه راوی میان خود، شصصیتها و خواننده ایجاد میکند )ژنت، فاصله روایی به معنای فاصله

نامه، این فاصله بسیار زیاد است. راوی با استفاده از زبان فاخر، توصیفات انتزاعی و عدم نمایش مستقیم در مرزبان

 احساسات، خواننده را در جایگاه یک ناظر بیرونی و متفکر قرار میدهد.

 نامه:شاهد مثال از مرزبان

  مرد …»یم فلسفی و استنادات ادبی است: ، دفتگوی مادر و فرزند سرشار از مفاه«موش و مار»در داستان

« …رنست كه چون ضرورتی پیش رید، محملِ عزم بر غواربِ اغتراب بندد و چون قمر عرصه مشارق و مغارب ب یماید

ای در باب هجرت (. این لحن، نه لحن یک مادر نگران، بلکه لحن یک حکیم است كه رساله634نامه، ی)مرزبان

 مینویسد.

 اهبرد كلیدی این فاصله را به شدت كاهش میدهد:رذریزدی با دو ر

یده را قولهای پیچرذریزدی افکار درونی و نقل قول غیرمستقیم و اندیشه به دیالوگ زنده:الف( تبدیل نقل

 پنداری را تقویت میکند.به دفتگوهای مستقیم، ساده و دراماتیک تبدیل میکند كه حس حضور و هم ات

 «حاضرجوابی بزردمهر»ن شاهد مثال تطبیقی از داستا

 خیز دزدان بودند كه پیش از من ش »تنها یک جمله از سوی بزورجمهر نقل میشود:  نامه:مرزبان

 (.617نامه، ی)مرزبان« برخاستند تا كام ایشان روا شد.

 رذریزدی یک صحنه كامل دفتگو میان بزورجمهر و دزدان ساختگی خلق میکند:  های خوب:قصه

ما دزدان شیرویم و وزیر و وكیل  …دروغ میگویی»خندیدند و به مسصره دفتند:  رنها به این حرف»

(. این صحنه كاملاً ابداعی، هیجان و كشش داستانی ایجاد كرده و 449، ی4339رذریزدی، ««)…نمیشناسیم

 شصصیتها را ملموستر میسازد.

اوی به موضوع و مصاط  است لحن، بیانگر نگرش ر سازی لحن و نزدیک كردن آن به زبان گفتار:ب( ساده

نامه، رسمی، موقر و سنگین است. رذریزدی این لحن را به لحنی صمیمی، داه (. لحن مرزبان465: 4397)ایبرمز، 

 طبع و متناس  با دنیای كودک تغییر میدهد.شوخ

 «:موش و مار»شاهد مثال تطبیقی از داستان 

 زنانِ دعوی، مهره عجز باز نچینماز كم …»د: مار با لحنی فاخر و متکلف پاسز میده نامه:مرزبان… »

 )این بصش از داستان بزورجمهر با خسرو است، اما الگوی لحن در كل كتاب یکسان است(.

 حالا دیگر بیا و رقای موش »مار با لحنی تمسصررمیز و نزدیک به دفتار پاسز میدهد:  های خوب:قصه

(. استفاده از عبارت 94، ی4339رذریزدی، «)را ببین كه موی دماغ ما شده! خوب، فرمایشت خودتان را بفرمایید.

 نفیتر جلوه میدهد.رمیز، شصصیت مار را برای كودک قابل فهم و در عین حال مو لحن طعنه« موی دماغ شدن»

 حذف كامل بینامتنیت 

است. او به طور پیوسته به قررن، حدیث، اشعار عربی « بینامتنی»و « چندلایه»نامه، صدایی صدای راوی در مرزبان

ای المثلهای رایج در میان نصبگان ارجاع میدهد. این كار، علاوه بر نمایش فضل، متن را در شبکهو فارسی و ضرب
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(. این ارجاعات، سدی بلند در برابر درک مصاط  15، ی4395متون كلاسیک قرار میدهد )احمدی، دسترده از 

 كودک ایجاد میکنند.

 نامه:شاهد مثال از مرزبان

  راوی و شصصیتها به كرات از ریات و عبارات عربی استفاده میکنند: «بزورجمهر با خسرو»در داستان ،

« فأَتَبعََهُ ش هَابٌ رَاق  ٌ»(، 614)ی « وَ قَ َفَ ف ی قُلُوبِهمُُ الرُّع َ»(، 619)ی « هَا وَ بیَلهَوَ ربََّ حیلَه كَانَت عَلیَ صَاح بِ»

 (.651)ی « وَ مَا اُوت یتمُ م نَ الع لمِ ا لَّا قَل یلاً»(، 654)ی 

  559، 555نامه، ینیز حجم اشعار عربی و فارسی بسیار زیاد است )مرزبان« شتر با شتربان»در داستان ،

545 ،544.) 

« هخودبسند»رذریزدی با یک راهبرد، تمامی این ارجاعات را ح ف میکند. او جهانی داستانی خلق میکند كه كاملاً 

اش در تعریف یک قصه ج اب و است. راوی او نیازی به وام درفتن اعتبار از متون دیگر ندارد؛ اعتبار او از توانایی

دای به یک ص« ایدانشگاهی و كتابصانه»کی، صدای راوی را از یک صدای روان سرچشمه میگیرد. این پاكسازی سب

 دویی ایرانی برای كودكان همصوانی بیشتری دارد.تبدیل میکند كه با سنت قصه« سینهبهشفاهی و سینه»

 

 گیری بخش تحلیل صدا و لحنتحلیل و نتیجه

ح صدا و لحن، یک انتصاب رداهانه و تحلیل این بصش نشان میدهد كه مداخله سبکی مهدی رذریزدی در سط

با خواننده است. او قرارداد ضمنی متن اصلی را كه بر پایه رموزش یک « قرارداد روایی»استراتژیک برای تغییر 

مصاط  نصبه از طریق روایتی حکیمانه استوار است، برهم میزند و قرارداد جدیدی را پیشنهاد میکند: ل ت بردن 

 كه توس  یک راوی مهربان و دانا برای یک مصاط  كودک روایت میشود.كننده از یک قصه سردرم

 به طور خلاصه، راهبردهای اصلی او عبارتند از:

 دوی دانای كل.جایگزینی راوی حکیم و خودرداه با راوی قصه .4

 سازی لحن.كاستن از فاصله روایی از طریق تبدیل اندیشه به دیالوگ و ساده .6

 لسفی به لحنی صمیمی، دراماتیک و متناس  با جهان كودک.تغییر لحن از حالت رسمی و ف .3

 ح ف كامل بینامتنیت برای خلق یک جهان داستانی خودبسنده و قابل دسترس. .1

سازی رذریزدی باشد، زیرا مستقیماً با این ددردونی در صدای راوی، شاید عمیقترین و مؤررترین استراتژی ساده

ن مت»نامه را از یک ی تجربه خوانش دردیر است. او با این كار، مرزباندیرنحوه ارتباب متن با خواننده و شکل

 تبدیل میکند.« داستان شنیدنی»به یک « تعلیمی

 

 تحلیل راهبردهای حذف و اضافه

لمرو نامه( به قای پیچیده و فاخر )همچون نثر فنی مرزباندر فرایند اقتباس ادبی، به ویژه هنگامی كه متن از حوزه

ابزارهایی محوری برای سازدارسازی متن با ویژدیهای مصاط  « اضافه»و « ح ف»منتقل میشود،  ادبیات كودک

ای محسوب میشوند كه جدید هستند. این راهبردها، نه صرفاً عملیات مکانیکی، بلکه مداخلات سبکی رداهانه

یزدی در بازنویسی (. مهدی رذر45، ی4497ساختار، محتوا، و كاركرد روایت را ددردون میسازند )نوروش، 

متن اصلی دست میزند و از این طریق، « بازسازی»بلکه به « تقلیل»نامه، با اتصاذ این راهبردها، نه تنها به مرزبان

 پ یر باشد.پنداریفضایی روایی ایجاد میکند كه برای كودک، قابل درک، ج اب و هم ات



 664/ نامه برای كودكانهای نویسنددی مهدی رذر یزدی در بازنویسی مرزبانشیوه

 

 راهبردهای حذف
پیچیددیها، فصامت و موانع درک از متن اصلی است. این ح فها عمدتاً ح ف، مهمترین ابزار رذریزدی برای زدودن 

 شامل موارد زیر میشوند:

 های بلاغیالف( حذف توصیفات مفصل، متکلف و آرایه
نامه سرشار از توصیفات شاعرانه و استعاری است كه اغل  به جای كمک به پیشبرد روایت یا نثر مرزبان

(. این توصیفات 446، ی4375كوب، كلامی نویسنده به كار میروند )زرینپردازی، برای نمایش قدرت شصصیت

 رور است.كننده و ملالبرای ذهن كودک كه به عینیت و ساددی تمایل دارد، دیج

 «سه انباز راهزن با یکدیگر»شاهد مثال از داستان 

 :باطلالِ خرابه رسیدند كه قرابه پیروزه رنگش بدورِ جورِ روزدار »توصیف شهر مصروبه:  متن اصلی

(. 444-445نامه، ی)مرزبان« خراب كرده بود و در و دیوارش چون مستانِ طافح سر بر پایِ یکدیگر نهاده و افتاده

 این توصیف با تشبیهات پیچیده و زبان رركائیک، فراتر از درک كودک است.

 این توصیف به طور كامل ح ف شده و داستان مستقیماً به نقطه اصلی، یعنی  سی آذریزدی:بازنوی

از رنجا رفتند تا دور از رن جاده بر در  …های سر راه كمین كرده بودنددزدها در خرابه»یافتن صندوقچه، می ردازد: 

یزدی به جای تمركز بر (. رذر441، ی4339رذریزدی، «)غار كوهی كه بیشتر مصفیگاهشان بود منزل كردند

 شناسی تصری ، بر كاركرد روایی مکان )مصفیگاه( تأكید میکند.زیبایی

 ب( حذف ارجاعات بینامتنی )آیات قرآن، احادیث، اشعار عربی و فارسی(:
ایرانی دارد و از طریق -نامه بافتار عمیقی از فرهنگ اسلامیهمانطور كه در بصشهای قبلی اشاره شد، متن مرزبان

(. این ارجاعات، بافتار معنایی متن را غنی 94، ی4374امتنیت به متون مقدس و ادبی متصل است )شمیسا، بین

 میسازند اما برای كودک غیرقابل دسترس هستند.

 «:سه انباز راهزن با یکدیگر»شاهد مثال از داستان 

 :كه در داستان بزورجمهر 619مه، ینا)مرزبان« وَ ربََّ حیلَه كَانَت عَلیَ صَاح بهَِا وَ بیَلَه» متن اصلی( )

نامه از این دست بسیار است(. در انتهای داستان سه انباز نیز شاهد رمده، اما نمونه ح ف در كل كتاب مرزبان

 (.444نامه، یو شعر فارسی هستیم )مرزبان« ه یَ الدُّنیَا فَاحَ َروُهَا»المثل عربی ضرب

 :اعم از ریات، احادیث و اشعار عربی و فارسی، به طور كامل تمامی این ارجاعات،  بازنویسی آذریزدی

ح ف میشوند. رذریزدی متنی خودبسنده خلق میکند كه برای فهم رن نیازی به دانش پیشینی از متون دیگر 

 شناختی را از دوش مصاط  كودک برمیدارد.-نیست. این راهبرد، به طور قاطع بار فرهنگی

 های روایی(فلسفی توسط راوی )فراگویهج( حذف بخشهای صریحاً تعلیمی و 

است كه پس از روایت هر ” حکیم“یا ” معلم“یکی از ویژدیهای بارز نثر فنی، حضور پررنگ راوی به عنوان یک 

داستان، به طور صریح به بیان پیام اخلاقی یا فلسفی رن می ردازد و هدف خود را از روایت بیان میکند )بوث، 

 (.49، ی4394

 «:سه انباز راهزن با یکدیگر»ز داستان شاهد مثال ا

 :این فسانه از بهر رن دفتم كه رضایِ نفس باندک و بسیار طل  نباید كرد و او را در مرتعِ » متن اصلی

 (.447نامه، ی)مرزبان« الع ار فرا نباید د اشتاختیارِ طبع خلیع
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 :این بصش تعلیمی و مداخله مستقیم راوی ح ف میشود. رذریزدی اجازه میدهد  بازنویسی آذریزدی

پیام اخلاقی به طور ضمنی و از طریق نتیجه اعمال شصصیتها و سیر داستان به خواننده منتقل شود. او معتقد 

 (.47، ی4395)محمدی، ” دفتن مستقیم“بهتر یاد میگیرد تا با ” نشان دادن“است كودک با 

 یات خشن یا نامناسب برای مخاطب كودک:د( حذف جزئ
نامه به نسبت كلیله و دمنه خشونت كمتری دارد، اما برخی جزئیات ممکن است برای كودک نامناس  ادرچه مرزبان

 باشد.

 «:سه انباز راهزن با یکدیگر»شاهد مثال از داستان 

 :(. 444نامه، ی)مرزبان« ایشان هر دو برجستند و اول حلقِ او بفشردند و هلاكش كردند» متن اصلی

 این صحنه خشن و مستقیم از قتل با خفگی، برای كودک بسیار صریح است.

 :هرچند رذریزدی قتل را ح ف نمیکند، اما رن را از حالت بسیار درافیکی و  بازنویسی آذریزدی

تا هلاک دو شریکش كه هم قول شده بودند او را در میان درفتند و رن قدر زدند »مستقیم خارج میکند: 

قرار درفته كه شدت و مستقیم بودن عمل ” حلق بفشردند“جای ” زدند“(. واژه 445، ی4339رذریزدی، «)كردند

 قتل را كمی تعدیل میکند.

 راهبردهای اضافه 
ها عمدتاً برای افزودن عناصر جدید به متن، به اندازه ح ف، در موفقیت اقتباس رذریزدی نقش دارد. این افزوده

 ح، ج ابیت روایی و ایجاد ارتباب عمیقتر با مصاط  كودک صورت میگیرد.افزایش وضو

 الف( افزودن جزئیات داستانی برای وضوح و بسط روایت
متن اصلی داهی اوقات فشرده و تلگرافی است. رذریزدی برای درک بهتر زنجیره علت و معلولی و تصویرسازی 

 ذهنی كودک، جزئیاتی را اضافه میکند.

 «:سه انباز راهزن با یکدیگر»داستان  شاهد مثال از

 :445نامه، یداستان راهزنان بسیار كوتاه و مستقیماً به یافتن صندوقچه می ردازد )مرزبان متن اصلی-

444.) 

 :سه دزد روشهای دزدیكننده او بصشهای جدیدی را اضافه میکند كه توصیف بازنویسی آذریزدی 

این یک حقه بازیشان بود. یکی از  …ها مواظ  مردم میشدندكوچهبعضی از كارهایشان این بود كه در »است: 

ها، ادرچه حجم (. این افزوده446-444، ی4339رذریزدی، «)…های دیگرشان این بود كه میرفتند دكانیحیله

 پردازی دزدان، فضاسازی و ایجاد ج ابیت بیشتر برای كودک كمک میکنند.متن را افزایش میدهند، اما به شصصیت

 بسط گفتگوهای مستقیم و افزودن مونولوگهای درونی شخصیتهاب( 
قول غیرمستقیم است. رذریزدی با افزودن دیالودهای زنده و مونولودهای متن اصلی بیشتر به شکل دزارش و نقل

(. این امر به كودک كمک میکند تا با افکار و 643، ی4399درونی، شصصیتها را فعالتر و ملموستر میسازد )ژنت، 

 ساسات شصصیتها ارتباب برقرار كند.اح

 «:سه انباز راهزن با یکدیگر»شاهد مثال از داستان 

 :(.444نامه، یای كوتاه به اندیشه هر سه دزد برای خیانت )مرزباناشاره متن اصلی 

 :ای تبدیل میشود: رمیز دزدان به دیالودهای مفصل و زندههای خیانتاندیشه بازنویسی آذریزدی

همین را میصواهم بگویم، بگ ار خوراک ما »دومی دفت: « پس میگویی پولها را دو قسمت میکنیم؟»اولی دفت: »
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وم: (. همچنین، مونولوگ درونی دزد س443، ی4339رذریزدی، ««)…را بیاورد، با یک مشت به حسابش میرسیم

من هم میدانم چه كنم. الان میروم و مقداری  …الان رنها دارند استراحت میکنند و من باید خود را به خطر بیندازم»

های شصصیتها را برای كودک (. این بس ، كشمکش درونی و انگیزه445-441، ی4339رذریزدی، «)…زهر میگیرم

 رشکار میکند.

 «موش و مار»شاهد مثال از داستان 

 نامه، مکالمه موش و دربه بسیار رسمی و پر از استعاره و اصطلاحات فلسفی است )مرزبان ی:متن اصل

 (.395-374ی

 :رذریزدی دیالودها را به شدت بس  میدهد و رنها را به زبان محاوره نزدیک میکند،  بازنویسی آذریزدی

من كمی وسواس دارم و برای یک خواهش دارم و رن این است كه  …»موش دفت: »مثلاً در لحمه پیمان بستن: 

اینکه موشهای دیگر مرا سرزنش نکنند و من هم كاملا به تو اعتماد كنم خوب است تو هم از روی شرافت و وجدان 

اما برای اینکه خیال تو راحت باشد  …من از قسم خوردن خوشم نمیاید»دربه دفت: « …قول بدهی و قسم بصوری

(. این دفتگو، فرایند ذهنی و عاطفی شصصیتها را 37، ی4339زدی، رذری««)…به وجدان خودم قسم یاد میکنم

 برای كودک قابل فهم میسازد.

 گویی كودکج( افزودن جملات آغازین و پایانی متعارف قصه

ای رشنا برای كودک است و رغاز میکند كه نشانه« روزی بود و روزداری بود»رذریزدی اغل  داستانهای خود را با 

 (.441، ی4395ارد فضای قصه میکند )محمدی، به سرعت او را و

 های خوب:شاهد مثال از هر سه داستان در قصه

 «(.444، ی4339رذریزدی، «)…روزی بود و روزداری بود. سه نفر دزد بودند 

 «(.31، ی4339رذریزدی، «)…روزی بود و روزداری بود. یک دربه بود 

 «(.34، ی4339دی، رذریز«)…روزی بود و روزداری بود. یک مرد بزاز بود 

 سازی پیام اخلاقی از طریق نتایج عمل شخصیتهاد( شفاف

به جای بیان صریح پیام اخلاقی توس  راوی، رذریزدی رن را از طریق عواق  اعمال شصصیتها یا سصن نهایی یکی 

 از رنها منتقل میکند.

 «:پیاده و سوار»شاهد مثال از داستان 

 :(.497-494نامه، یبه شکلی انتزاعی ارائه میشود )مرزبان پیام اخلاقی توس  راوی و متن اصلی 

 :دن بعد از پیدا ش»بزاز در پایان داستان خودش درس درفته و رن را بیان میکند:  بازنویسی آذریزدی

خردوش و دویدن اس  من هم درس خودم را یاد درفتم كه باید بار خودم را به دوش خودم بکشم و ادر كمی 

(. این افزودن خوداظهاری شصصیت، 33، ی4339رذریزدی، «)تر خواهد بودخاطرم رسودهخسته میشوم در عوض 

 پیام را برای كودک ملموستر و قابل پ یرشتر میسازد.

 گیری بخش حذف و اضافهتحلیل و نتیجه

غایی نامه، عملیاتی دودانه و مکمل یکدیگرند كه هدف راهبردهای ح ف و اضافه در اقتباس رذریزدی از مرزبان

های پیچیده زبانی، ادبی و فکری است. رذریزدی با ح فیات خود، لایه« فرم جدید»در بستر « بازتولید معنا»رنها 

متن اصلی را میزداید تا بار شناختی را برای كودک كاهش دهد و با افزودن جزئیات داستانی، دیالودهای بس  

 عمق میبصشد.یافته و مونولودهای درونی، به روایت وضوح، ج ابیت و 
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دهنده درک عمیق رذریزدی از نیازهای مصاط  كودک است. او میداند كه كودک به داستانهایی این مداخلات نشان

امه نبا خ  سیر روشن، شصصیتهای ملموس و پیامهای اخلاقی ضمنی و قابل درک نیاز دارد. این رویکرد، مرزبان

داشتنی برای نسلهای جدید تبدیل كرده پ یر و دوستدسترس ایرا از یک ارر ادبی فاخر اما دشوار، به دنجینه

است. البته، باید اذعان داشت كه این فرریند، نادزیر به از دست رفتن بصشی از فصامت كلامی، عمق فلسفی و 

ین به ا« حیات دوباره بصشیدن»های بلاغی متن اصلی منجر میشود، اما این مصالحه، بهایی است كه برای جنبه

 ر ذهن كودک امروز پرداخت شده است.متون د

 سازی عناوینتحلیل راهبردهای آذریزدی در تغییر و ساده

عنوان هر ارر، نصستین نقطه تماس مصاط  با متن است و در ادبیات كودک، این تماس اولیه نقشی حیاتی در 

هم و تا حد امکان نمایانگر جل  توجه و ایجاد انگیزه خواندن دارد. عنوان برای كودک باید روشن، ج اب، قابل ف

اعرف الکتاب من »(. از دیرباز، اهمیت عنوان در عباراتی چون 441، ی4395محتوای داستان باشد )محمدی، 

( مورد تأكید بوده است؛ چرا كه عنوان، متنی جزئی و 45، ی4165)الحسین، « الکتابُ یعُرَفُ بعِنوان ه»و « عنوانه

معنایی و نمادین دارد و بلافاصله فرایند تفسیر را در ذهن خواننده رغاز میکند موازی با متن اصلی است كه ابعاد 

اند؛ در حالی كه ادبی بوده-(. عناوین داستانی، همواره تحت تأریر جریانهای تاریصی34و  4، ی6557)ابو القاسم، 

، ه شدن زبان پس از رناغل  عنوانها تا قبل از مشروطه متصنع و متکلف انتصاب میشدند، ددردونی محتوا و ساد

با عناوین طولانی، پرابهام، متکلف و داه با ساختار نحوی پیچیده،  نامهمرزبانعناوین داستانها را نیز متحول ساخت. 

ای از سبک نگارش پیش از ساددیهای ادبی معاصر است، برای مصاط  عام، چه رسد به كودک، نامأنوس كه نمونه

ز هر خوانش پویایی ا»رذریزدی با دركی عمیق از این چالش، و با توجه به اینکه  برانگیز است. مهدیو حتی دافعه

را به كار بسته است. همانطور « سازی عناوینتغییر و ساده»(، راهبرد 331، ی6559)رحیم، « عنوان رغاز میشود

دام ویراستاری نیست، ( در مطالعه خود بر اقتباس رذریزدی تأكید كرده، این راهبرد، صرفاً یک اق4395كه صرفی )

شناختی و رموزشی است كه هدف رن، كاهش بار شناختی، افزایش ج ابیت بصری و كلامی، بلکه یک تصمیم سبک

 و ایجاد پلی میان جهان فکری كودک و میراث ادبی كهن است.

 كودک امروز را ج ببا ساختارهای كهن و واژدان دشوار، نیاز به بازرفرینی داشتند تا بتوانند  نامهمرزبانعناوین 

 در ذهن« عناصر خفته و ساكن»كنند. رذریزدی با رداهی از این نیاز، عناوین را به مثابه ابزاری برای دشایش 

كودک به كار میگیرد. او به جای حفظ فصامت كهن كه برای مصاط  امروزی مفهوم نیست، بر رسایی و ج ابیت 

بیات كودک اهمیت مییابد، چرا كه عنوان مناس  میتواند كنجکاوی تمركز میکند. این رویکرد به ویژه در زمینه اد

و انگیزه خواندن را در كودک برانگیزد. تغییرات اعمال شده توس  رذریزدی را میتوان در چند دسته اصلی تحلیل 

 كرد:

 تبدیل عناوین توصیفی و طولانی به عناوین ایجازگر و مستقیم

اغل  توصیفی و شامل عباراتی هستند كه برای كودک، درک سریع محتوا را دشوار میسازند و  نامهمرزبانعناوین 

از قواعد دستوری و ساختارهای نحوی كهنتری پیروی میکنند كه ممکن است امروز برای خواننده كودک پیچیده 

جازدر و دارای كلمات ملموستر، (. رذریزدی با جایگزینی رنها با عناوین كوتاه، ای13، ی4393به نمر رید )فرشیدورد، 

 بر وضوح و سرعت انتقال مفهوم تأكید میکند.

 :ای (. این عنوان، طولانی، شامل كلمه474نامه، ی)مرزبان« درگ خنیادردوست با شبان» عنوان اصلی

 كمتر رایج )خنیادر( و نسبتاً انتزاعی )دوست داشتن موسیقی( است.



 665/ نامه برای كودكانهای نویسنددی مهدی رذر یزدی در بازنویسی مرزبانشیوه

 

 :(. این عنوان بسیار كوتاهتر، ملموستر و بر 69، ی4339ی، رذریزد«)رواز بزغاله» عنوان آذریزدی

عنصری كلیدی و فعال در داستان )رواز بزغاله( متمركز است كه كودک به راحتی با رن ارتباب برقرار میکند و حس 

 كنجکاوی او را تحریک میکند.

 :به معنی « مکایدت»(. واژه 344نامه، ی)مرزبان« مکایدتی كه خرس با اشتر كرد» عنوان اصلی(

 نیز نحوی پیچیدهتر دارد.« كه خرس با اشتر كرد»فریبکاری( برای كودک نامأنوس است و ساختار 

 :(. رذریزدی با هوشمندی، محوریت عنوان 445، ی4339رذریزدی، «)خرس حسود» عنوان آذریزدی

و قابل درک  شصصیت )حسود( تغییر میدهد. این صفت، هم ملموس« صفت اصلی»)مکایدت( به « عمل»را از 

 برای كودک است و هم به طور غیرمستقیم، زمینه اصلی كشمکش داستان را نشان میدهد.

 :(. این عنوان نیز طولانی است و شروع 534نامه، ی)مرزبان« در شتر و شیر پرهیزكار» عنوان اصلی

 حس رسمیت و قدسیت متن را القا میکند.« …در»با 

 :كه نقش فرعیتری دارد « شتر»(. با ح ف 75، ی4339زدی، رذری«)شیر پرهیزكار» عنوان آذریزدی

، عنوان بسیار كوتاهتر و مستقیمتر میشود و بر شصصیت محوری )شیر( و صفت اصلی «در»و ح ف حرف اضافه 

 او تأكید دارد.

 تمركز بر شخصیتهای محوری یا یک عنصر خاص برای افزایش جذابیت
ا بسنده میکند. رذریزدی، با انتصاب هوشمندانه كلمات، عنوان را به داه به ذكر كلی شصصیته نامهمرزبانعناوین 

سمت شصصیت اصلی، یک شیء مهم یا یک عمل برجسته در داستان سوق میدهد تا برای كودک ج ابیت بصری 

 و داستانی بیشتری ایجاد كند.

 :(. صرفاً ذكر دو شصصیت.374نامه، ی)مرزبان« موش با دربه» عنوان اصلی 

  (. با وجود تغییر جابجایی كلمات، این عنوان 31، ی4339رذریزدی، «)دربه و موش» آذریزدی:عنوان

 كه در ادبیات كودک« و»و جایگزینی رن با « با»همچنان بر دو شصصیت اصلی تأكید دارد، اما با ح ف حرف رب  

 تر و سادهتری پیدا میکند.رشناتر است، لحن دوستانه

 :(. مجدداً صرفاً ذكر دو شصصیت.496نامه، یمرزبان« )راسو و زاغ» عنوان اصلی 

 :(. این عنوان، تمركز را از شصصیتها به 465، ی4339رذریزدی، «)رسم راسویی» عنوان آذریزدی

ت و برانگیز اسعلاوه بر ساددی، كنجکاوی« رسم راسویی»یکی از رنها )راسو( منتقل میکند. « ماهیت»و « رفتار»

( دری راسود اری، به عمق مضمون داستان )حیلهترغی  میکند. این نوع عنوان« سمر»خواننده را به كشف این 

 اشاره دارد.

 جایگزینی واژگان آركائیک و رسمی با واژگان معیار و روزمره
به دلیل استفاده از واژدان كهن یا بسیار رسمی است كه با قواعد دستوری و  نامهمرزبانبصشی از دشواری عناوین 

(. رذریزدی این واژدان را با معادلهای سادهتر و 47، ی4393ن معیار امروز فاصله دارد )فرشیدورد، واژدانی زبا

 متداولتر جایگزین میکند.

 :است.« شغال»صورت كهن « شگال»(. كلمه 154نامه، ی)مرزبان« شگال خرسوار» عنوان اصلی 

 :روزرسانی املای كلمه، به(. رذریزدی با 14، ی4339رذریزدی، «)شغال خرسوار» عنوان آذریزدی

 عنوان را برای خواننده معاصر سادهتر میکند.
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 :ای است كه امروزه كلمه« انباز(. »445نامه، ی)مرزبان« سه انباز راهزن با یکدیگر» عنوان اصلی

 كاربرد كمی دارد و مفهوم رن برای كودک ممکن است مبهم باشد.

 :راهزن»معادل ساده و رایج « دزد(. »444، ی4339رذریزدی، «)سه دزد حریص» عنوان آذریزدی »

)كه در عنوان اصلی وجود ندارد( نیز علاوه بر اینکه به ساددی و وضوح « حریص»است. افزودن صفت « انباز»و 

 .كمک میکند، به طور ضمنی به مضمون اخلاقی داستان اشاره دارد و انتمار روایی كودک را شکل میدهد

 

 سازی مضمون اخلاقی یا پیام داستان در عنوانبرجسته
داهی اوقات رذریزدی در عنوان خود، به جای توصیف صرف رویدادها یا شصصیتها، یک لایه معنایی یا اخلاقی را 

 برجسته میکند كه برای رموزش كودک اهمیت دارد.

 :(. این عنوان بسیار عمومی و خنثی 547نامه، ی)مرزبان« داستان دهقان با پسر خود» عنوان اصلی

 ای ندارد.است و به مضمون داستان اشاره

 :(. رذریزدی به جای تمركز بر شصصیتها، 45، ی4339رذریزدی، «)دوستان نااهل» عنوان آذریزدی

رن است، متمركز میشود. این عنوان هم ج ابیت  اصلی داستان كه رفاقت با افراد ناباب و پیامدهای« موضوع»بر 

 بیشتری دارد و هم به طور غیرمستقیم، پیام اخلاقی داستان را پیشاپیش به ذهن كودک میرساند.

  :(. این عنوان صرفاً توصیفی است و تنها 510نامه، ص)مرزبان« شتر با شتربان»عنوان اصلی

گیری اخلاقی داستان نکه ماهیت تعلیمی یا جهتبه شخصیتهای حاضر در حکایت اشاره دارد، بدون آ

 را آشکار سازد.

  :(. آذریزدی با انتخاب واژگان 013، ص0338آذریزدی، «)پند خرگوش»عنوان آذریزدی

، علاوه بر اینکه شخصیت اصلی و جذاب برای كودک را در عنوان میگنجاند، «خرگوش»و « پند»

گذاری، نگاه كودک را از معرفی میکند. این نام« خلاقیدرس ا»بلافاصله ژانر داستان را به عنوان یک 

 یک ماجرای ساده به سمت استخراج یک آموزه سوق میدهد.

 :(. این عنوان ساده است، اما هیچ بار معنایی 495نامه، ی)مرزبان« پیاده و سوار» عنوان اصلی

 عمیقتری ندارد.

 :این مورد، رذریزدی عنوان را حفظ  (. در34، ی4339رذریزدی، «)پیاده و سوار» عنوان آذریزدی

كرده است. میتوان تحلیل كرد كه این عنوان از ابتدا به اندازه كافی ساده و واضح بوده و نیاز به تغییر اساسی 

نداشته است. اما با توجه به تغییرات عمیق در محتوای داستان و افزودن درس اخلاقی رشکار از زبان بزاز، عنوان 

از نوع انتصاب بار سنگین یا رهایی از رن، معنایی جدید و عمیقتر برای كودک ” درس“مثابه یک به ” پیاده و سوار“

 سازی مفهومی است.پیدا میکند كه این خود نوعی ساده

 افزودن جذابیت روایی و ایجاد حس كنجکاوی

او را به خواندن  اند كه حس كنجکاوی كودک را برانگیصته وای انتصاب شدهبرخی از عناوین رذریزدی به دونه

 داستان ترغی  كنند.

 :ای كهن است كه معنای واژه« پرستمردم(. »345نامه، ی)مرزبان« درخت مردم پرست» عنوان اصلی

 را میدهد و برای كودک ممکن است كمی انتزاعی باشد.« مورد ستایش مردم»یا « محبوب مردم»



 667/ نامه برای كودكانهای نویسنددی مهدی رذر یزدی در بازنویسی مرزبانشیوه

 

 :عنوانی بسیار ج ابتر است « درخت مراد(. »35، ی4339رذریزدی، «)درخت مراد» عنوان آذریزدی

اشاره دارد. این عنوان، نه تنها سادهتر است، بلکه یک « بررورده شدن خواسته»و « ررزو»كه مستقیماً به مفهوم 

انس خوب سوق عنصر فانتزی و امیدبصش را در ذهن كودک ایجاد میکند و او را به سوی داستانی از جادو یا ش

 میدهد.

 :(. صرفاً معرفی دو شصصیت تاریصی.441نامه، ی)مرزبان« داستان بوزرجمهر با خسرو» عنوان اصلی 

 :(. این عنوان نه تنها نام شصصیت 447، ی4339رذریزدی، «)حاضرجوابی بزردمهر» عنوان آذریزدی

 بزردمهر،« صفت برجسته»و « مهارت» كه رایجتر است تغییر میدهد، بلکه بر« بزردمهر»به « بوزرجمهر»را از 

، تأكید میکند. این صفت برای كودک ج ابیت دارد و او را به خواندن داستان در مورد چگونگی «حاضرجوابی»یعنی 

 نمایش این صفت ترغی  میکند.

 سازی عناوینگیری بخش تغییر و سادهتحلیل و نتیجه
دی، شاهدی دویا بر درک عمیق ایشان از جوهر اقتباس برای سازی عناوین توس  مهدی رذریزراهبرد تغییر و ساده

( نیز بر رن صحه میگ ارد. این تغییرات، صرفاً روتوشهای سطحی 4395مصاط  كودک است، دركی كه صرفی )

شمندانه دهنده ذهنیت هومتن اصلی به شمار میروند و نشان« بافت اولیه معنایی»نیستند، بلکه مداخلاتی عمیق در 

( معتقد است كه با توجه به 645، ی4395در مواجهه با مصاط  خود است؛ چنان كه شفیعی كدكنی )نویسنده 

ا با ر« قرارداد خوانش»عناوین ررار، میتوان ذهنیت یک نویسنده را تحلیل نمود. رذریزدی با این رویکرد، در واقع 

 مصاط  كودک بازتعریف میکند. او میداند كه برای كودک، عنوان باید:

 «(.خرس حسود»به « مکایدتی كه خرس با اشتر كرد»باشد: )مانند تبدیل  ابهام و روشنبی -

 «(.رواز بزغاله»به « درگ خنیادردوست با شبان»باشد: )مانند تبدیل  كوتاه و ایجازگر -

 «(.درخت مراد»به « درخت مردم پرست»باشد: )مانند تبدیل  برانگیزجذاب و كنجکاوی -

 «(.رسم راسویی»به « راسو و زاغ»باشد: )مانند تبدیل  رویداد اصلیمتمركز بر شخصیت یا  -

 «(.شگال»روزرسانی املای و به« دزد»به « انباز»استفاده كند: )مانند تبدیل  از واژگان آشنا و روزمره -

ود ربرای و نامه صمیمی و فریبندهدعوتاین راهبردها، در مجموع، عناوین را از یک سد زبانی و فرهنگی، به یک 

ها تبدیل میکنند. این هوشمندی در انتصاب عناوین، نه تنها بار شناختی اولیه را از دوش كودک به دنیای قصه

برمیدارد، بلکه با ایجاد ارتباب عاطفی و ذهنی سریعتر، او را به سرعت دردیر روایت میسازد. از منمر نقد ادبیات 

 یر پرمیز است، زیرا او هدف اصلی خود، یعنی دسترسقیتپ یر و موفكودک، این رویکرد رذریزدی كاملاً توجیه

كردن میراث ادبی برای كودكان، را از همین نقطه رغازین، یعنی عنوان، با مهارت به انجام رسانده است 

-656: صص4، ج4365)شیرازی، « رؤوس رمانیه»(. رذریزدی با این كار، به اصول 61، ی4344)سیدحسینی، 

م، در اینجا هنر قصه، جامه عمل پوشانده و خوانش پویا را از همان رغاز میسر ساخته است. ( در باب معرفی عل651

” فصامت اولیه“یا از دست دادن ” سازیاغراق در ساده“درچه ممکن است برخی نقادان، این تغییرات را نوعی 

ن به این متو” وباره بصشیدنحیات د“در خدمت ” فداكاری“بدانند، اما در تحلیل نهایی، باید اذعان داشت كه این 

 شناختی ضروری و هنرمندانه محسوب میشود.در ذهن كودک امروز بوده و از این رو، یک راهبرد سبک

 تحلیل ساختار روایی كلان
ش دهی به تجربه خوانساختار روایی كلان، به مثابه معماریِ اصلی و ستون فقرات یک ارر، نقشی محوری در شکل

ای، میکند. در اقتباس متون كهن برای كودكان، دستکاری در این ساختار، نه یک انتصاب سلیقهو انتقال معنا ایفا 
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، با برخورداری از ساختار پیچیده قابی و تودرتو، نمودارِ یک دونه نامهمرزباناست. « ضرورت  كاركردی»بلکه یک 

 قدرت مرات ِبالا و دركی عمیق از سلسلهاست كه برای مصاطبی بالغ، با ظرفیت  شناختی « ادبیات اندرزی»ادبیِ 

(. در مقابل، مهدی رذریزدی با رویکردی نورورانه و دركی 351، ی4375كوب، و استدلال، تدوین شده است )زرین

رن در قالبی ساده، خطی و متناس  با « بازسازیِ»این ساختار كهن و « واسازی»شناسی كودک، به عمیق از روان

را تشکیل میدهد كه در « سازیِ ساختاریساده»خته است. این تحول، هسته اصلیِ فرایند  بینیِ كودک پرداجهان

 این بصش به تفصیل مورد بررسی قرار میگیرد.
 

 واسازی ساختار قابی

اندرزیِ فارسی، از الگوی حکایت  قابی یا داستان در داستان بهره میبرد. -، بسانِ بسیاری از متون حکمینامهمرزبان

عمل میکند. س س، شصصیتهای همان « قاب»لگو، یک داستان اصلی و بزردتر وجود دارد كه مانند یک در این ا

داستان اصلی، شروع به تعریف كردن داستانهای كوچکتر و فرعی میکنند كه در دل رن قاب قرار میگیرند. این 

صص ک روایت  اصلی با كاركردی مشقاب، صرفاً یک تمهید  روایی برای دنجاندن داستانها نیست، بلکه خود، بسترِ ی

 است.

، و چهار پسرش )دیل، شیرویه، «شاهمرزبان»، حول محورِ پادشاه  طبرستان، نامهمرزبانداستان اصلی یا قاب در 

(. كشمکشِ اصلی، بر سرِ جانشینی پادشاه و توطئه سه پسر بزردتر علیه 5-4نامه، یرستم و دال( میگردد )مرزبان

 ، متوسل«دادبه»، است. پادشاه برای تربیت و پنددهی به پسرانش، به وزیر خردمند خود، برادر كوچکتر، دال

میشود. دادبه، با روایت  حکایات  متعدد، تلاش میکند تا مفاهیم اخلاقی، سیاسی و اجتماعی را در قال ِ تمثیل به 

 (.354، ی4375كوب، شاهزاددان منتقل كند و رنان را به سویِ خ رَد و اعتدال رهنمون سازد )زرین

یگیری را پ« سیاسی-هدف  اندرزی»این قاب، نه تنها بستری برای چینشِ حکایات  پراكنده فراهم میاورد، بلکه یک 

میکند. حکایات، ابزاری برای اربات  برتریِ خرد  وزیر، نقد  قدرت و رموزشِ اصولِ كشورداری به پادشاه و شاهزاددان 

یک مباحثه بزردتر است كه در فضای درباری و سیاسیِ زمانه نویسنده، معنادار ای از هستند. هر حکایت، قطعه

(. ساختار قابی، به متن اعتبار و فصامت میبصشید و خواننده درباری 649، ی4394میشده است )شفیعی كدكنی، 

 را به درنگ در وجوه پنهانِ معنا وا میداشت.

« ح ف»را  نامهمرزبان« اندرزی-قاب اصلیِ سیاسی»ت رذریزدی با دركی ژرف از تفاوتهای مصاط ، به صراح

های درباری و میکند. او معتقد است كه جهانِ ذهنی كودک، یارای فهمِ پیچیددیهای جدال بر سر قدرت، توطئه

 استدلالهای فلسفی وزیر را ندارد.

 «نویسنده مهربان»مقامِ را جایگزین میکند. او خود در « مقدمه عاطفی و صمیمی»رذریزدی به جای قابِ كهن، یک 

ظاهر میشود و مستقیماً با كودک ارتباب برقرار میکند. در ابتدای كتاب خود، او مینویسد: « واردوی پدربزرگقصه»و 

(. این 7، ی4339رذریزدی، «)…امنامه انتصاب كردههای خوب! من این قصه را برای شما از كتاب مرزبانبچه»

را از میان برمیدارد و فضایی از اعتماد و دوستی میان نویسنده و خواننده  نامهنمرزبالحن، فاصله رسمیِ راویِ 

یکند و عاطفی د ار م-استدلالی به یک ساختارِ تعلیمی-خردسال ایجاد میکند. این تغییر، از یک ساختارِ سیاسی

 (.441، ی4395در ادبیات كودک، این پیوند عاطفی است كه رموزش را مؤرر میسازد )محمدی، 
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 از ساختار تودرتو به ساختار خطی
حکایات  تودرتو و تبدیل رنها به « سازیخطی »ترین تغییر رذریزدی در ساختار روایی، ایاصلیترین و ریشه

، حکایات به مثابه ابزاری برای تقویت  استدلالِ شصصیتها در دلِ نامهمرزبانداستانهای مستقل و خطی است. در 

 میروند.حکایات  بزردتر به كار 

 )دمنه( برای فری « روباه»است كه در رن « شیر و داو»های ساختار تودرتو، حکایت  ترین نمونهیکی از برجسته

، حکایتهای متعدد  دیگری را نقل میکند. به عنوان مثال، در دل داستانِ اصلی شیر و داو، روباه برای قانع «شیر»

نامه، را نقل میکند )مرزبان« ای كه دنجی را یافت و دزدیده شدهدرب»كردن شیر كه داو قصد توطئه دارد، داستان 

متهم »و « اربات  قدرت  استدلال»(. هدف  این حکایت  درونی، نه برای سردرمیِ صرف، بلکه برای 615-615ی

ده و پیچی باید تواناییِ دنبال كردنِ این رشته رواییِ نامهمرزباناست. مصاط ِ « نماییِ روباهمملوم»و « كردنِ داو

درک  ارتباب  تمثیلیِ هر حکایت با بحث  اصلی را داشته باشد. این ساختار، محصولِ تفکرِ بلاغی و جدلیِ رن دوران 

 (.449، ی4391است )شمسیا، 

تقویت  بعُد  استدلالی و »، كاركردی فراتر از سردرمی دارد. این ساختار به منمورِ «حکایت در حکایت»ساختارِ 

ه كار میرود. هر حکایت فرعی، شاهدی است بر یک مدعا، مثالی برای یک نمریه اخلاقی یا سیاسی، متن ب« اقناعی

ای دشوار. این پیچیددی، به خواننده متکامل فرصت  تفکر، تأمل و استنتاجِ و ابزاری برای اربات  یک نکته در مباحثه

 (.333، ی6559های عمیقتر معنا را میدهد )رحیم، لایه

را به مثابه یک « حکایت  درونی»رویکردی رادیکال، این ساختارِ تو در تو را در هم میشکند. او هر  رذریزدی، با

 بیرون میکشد.« داستانِ مستقل»

را كاملاً از بستر اصلیِ فریبکاریِ روباه جدا میکند و رن را « دربه»، رذریزدی داستان فرعیِ «شیر و داو»در مثال 

یا عنوانی مشابه( بازنویسی « دربه و دنج»ک داستان مستقل )مانند تحت عنوانی جدید و به عنوان ی

(. او نه تنها قابِ اصلی، بلکه قابهای درونیِ روباه را نیز ح ف میکند. این عمل، 69-61، ی4339میکند)رذریزدی، 

 برای كودک است. كودک، نیازی به« كاهش بار شناختی»است كه هدفش « شناختیانتصابِ رداهانه سبک»یک 

 های رواییِ متعدد و فهمِ دلیلِ روایت  هر داستان در دلِ داستانِ دیگر ندارد.پیگیریِ لایه

یه چندلا»میکند. روایت از حالت  « تر و خطیترسادهتر، سرراست»ساختار، داستانها را به شدت « سازیخطی »این 

سازی، به كودک میشود. این خطی تبدیل« سیرِ رویدادهای زمانیِ ساده»خارج شده و به یک « محورو مباحثه

های پیشین، هر داستان را به تنهایی درک كند و از رن ل ت ببرد. تمركز امکان میدهد تا بدون نیاز به ارجاع به لایه

 معطوف میشود كه برای رموزشِ كودک حیاتی است.« نتیجه اخلاقیِ داستان»به « فرایند  استدلال»از 

 

 راوی و صدای روایی 

دیری رابطه متن با مصاط  است. تغییر در این صدا، از مهمترین كننده در شکلعنصری تعیین« اییصدای رو»

 راهبردهای رذریزدی در اقتباس است.

سصن « رسمی، حکیمانه و اندرزی»است كه با لحنی « دانای كلِ سوم شصص»، اغل  یک نامهمرزبانراوی در 

زیر دادبه نیز در مقامِ راویِ بسیاری از حکایات ظاهر میشود، اما نامه، صمقدمه مصحح(. هرچند ومیگوید )مرزبان

لحنِ او نیز، رسمی، پیچیده و ركنده از واژدانِ فنی و عبارات  عربی است كه برای مصاط ِ خایِ خود )درباریان و 
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نِ اخلاقی (. هدف از این لحن، القایِ فصامت، اقتدار و وز47، ی4393نصبگان( قابل فهم بوده است )فرشیدورد، 

 را ایفا میکند.« معلمِ برتر»ای معین با مصاط  حفظ میکند و نقشِ به روایت است. این راوی، فاصله

ان صمیمی، مهرب»است كه مستقیماً و با لحنی « خود  نویسنده»رذریزدی، راوی را به طور كامل ددردون میکند. او 

 «بزردتری مهربان»و « دوست  دانا»ستبد، بلکه یک با كودک حرف میزند. این راوی، نه یک معلمِ م« و رموزشی

های خوب، حالا به این قصه بچه»است كه دست كودک را میگیرد و او را وارد دنیای قصه میکند. جملاتی نمیر: 

، 4339رذریزدی، «)امیدوارم از این داستان درس بگیرید»(، 46، ی4339رذریزدی، «)…دوش كنید تا بدانید

هایی از این ارتباب  مستقیم ( نمونه99، ی4339رذریزدی، «)د دولِ ردمهای بد را نصوریدمواظ  باشی»( و 55ی

م تعلی»است و بر اصل « صدایِ همدلِ افقی»به یک « صدایِ مقتدرِ عمودی»و عاطفی هستند. این تغییر، از یک 

 (.61، ی4344در ادبیات كودک تأكید دارد )سیدحسینی، « بصشغیرمستقیم و ل ت

 

 پیونددهنده و انسجام متن عناصر 
 نحوه اتصالِ اجزای یک متن، چگونگیِ انسجام رن را مشصص میکند و تأریری مستقیم بر درک مصاط  دارد.

به هم متصل میشوند « بحث در داستان قاب»ای مجزا، بلکه از طریق ، داستانها نه به صورت مجموعهنامهمرزباندر 

« مدعای اصلی»، برای تایید  یا رد  یک «استدلالِ فرعی»ت، به مثابه یک نامه، صمقدمه مصحح(. هر حکای)مرزبان

است؛ یعنی تقدم و تأخرِ حکایات، « استدلالی-منطقی»در دفتگوی شاه و وزیر ارائه میشود. این انسجام، از نوع 

رد و نیاز به یی دامراتبی، بارِ فکریِ بالامعنای خاصی دارد و به پیشبرد  بحث  كلی كمک میکند. این اتصالِ سلسله

 پیگیریِ مداومِ خ   اصلیِ استدلال را ایجاب میکند.

ای از مجموعه»را ح ف میکند. داستانها عمدتاً به صورت « پیوند  استدلالی»، رذریزدی این های خوبقصهدر 

مستقیم و ، صفهرست مطال (. در اغل  موارد، هیچ پیوند  رواییِ 4339ارائه میشوند)رذریزدی، « حکایات مستقل

روری بین یک داستان و داستانِ بعدی وجود ندارد. كودک میتواند هر داستان را به صورت مجزا بصواند و درک الزام

 كند.

با این حال، رذریزدی انسجامِ جدیدی را بر اساس پیام اخلاقی ایجاد میکند. او غالباً در مقدمه یا مؤخره كوتاه هر 

یا  «از این قصه یاد میگیریم كه دروغ بد است»ی رن را یادروری میکند )مانند: داستان، به طور صریح، پیام اخلاق

اخلاقی و رموزشی است كه برای تثبیت  -این پیوند، از نوع مفهومی«(. همیشه حرف بزردترها را دوش كنیم»

ا ر تنمیم محتودهنده رویکرد  اپیزودیک رذریزدی دمفاهیمِ ارزشی در ذهن كودک بسیار مؤرر است. این امر، نشان

 است كه با دامنه توجه كودک همصوانی بیشتری دارد.

، صرفاً به نامهمرزبانتحلیل ساختار روایی كلان به روشنی نشان میدهد كه مهدی رذریزدی در مواجهه با 

 انجام داده است. او با واسازیِ قابِ« جراحیِ ساختاری عمیق»بسنده نکرده است، بلکه یک « سازیِ زبانیساده»

های رواییِ تودرتو، تغییر بنیادینِ صدای راوی از رسمی به صمیمی و تبدیل سازیِ لایهدرباری و سیاسی، خطی

مفهومی، متنی را از نو ساخته است كه از اساس، در خدمت  نیازهای شناختی، -انسجامِ استدلالی به انسجامِ اخلاقی

یک  به« متنِ اقتداردرایانه و پیچیده»را از یک  نامهبانمرزعاطفی و تربیتیِ كودک قرار میگیرد. این راهبردها، 

است  «هنرِ اقتباسِ اصیل»بدل كرده است. این تحول، شاهدی بر « داشتنی و قابل دسترسسراییِ دوستداستان»

(. این 346، ی4375كوب، مییابد )زرین« حیاتی دوباره»كه در رن، متنِ اصلی نه فراموش، بلکه در قالبی تازه، 
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ه  دقیق به ساختار كلان، كلید فهمِ كامیابیِ رذریزدی در ایجاد پلی میان میراث  كهن و جهانِ امروزِ كودكان نگا

 است.

 گیرینتیجه
سازی و اقتباس از متن كهن و شناختیِ مهدی رذریزدی در سادهپژوهش حاضر با هدف واكاوی راهبردهای سبک

لیل تطبیقی دو ارر پرداخت. نتایج نشان داد كه كنشِ اقتباسیِ برای مصاطبان كودک، به تح نامهمرزبانپیچیده 

ح در سط« بازسازی ساختاریِ هوشمندانه»سازیِ صرفاً زبانی و واژدانی بوده و به یک رذریزدی فراتر از یک ساده

ه ك كلانِ روایت منجر شده است. او با دركی عمیق از محدودیتهای شناختی و نیازهای عاطفی كودک، دریافته بود

 معماریِ رواییِ متنِ مبدأ، خود بزردترین مانع برای برقراری ارتباب با مصاط ِ هدف است.

در دام نصست، رذریزدی به سطح واژدان و نحو توجهی ویژه داشت. او با جایگزینی واژدان رركائیک، دشوار و 

حوی نیز، جملات طولانی، مرك ، رسمی با كلمات معیار و روزمره، موانع درک لغوی را از میان برداشت. در سطح ن

را به ساختارهای كوتاهتر، سادهتر و خطی تبدیل كرد. این رویکرد، بار  نامهمرزبانمعترضه و پیچیددیهای بلاغیِ 

 پ یر ساخت.شناختی جملات را به شکل چشمگیری كاهش داد و فهم مستقیم متن را برای ذهن كودک امکان

جای  نامهمرزباندار راهبردهای كلیدی بود. راویِ دانای كل، رسمی و فاصله تحول در صدای راوی و لحن، از دیگر

دو )عمو یا پدربزرگ( را خود را به راویِ اول شصص، صمیمی، دلسوز و همدلی داد كه دویی نقش یک بزردتر قصه

را در  اد و امنیتشناختی را از میان برداشت، بلکه حس اعتمایفا میکند. این تغییر لحن، نه تنها فاصله زیبایی

 مصاط  كودک ایجاد كرده و پیامهای اخلاقی را با ارری عمیقتر و پ یرشی بیشتر منتقل مینمود.

سازی ایفا كردند. رذریزدی با ح ف  اطنابها، استدلالهای راهبردهای ح ف و اضافه نیز نقش محوری در این ساده

اس  با جهان كودک، هسته اصلی داستانها را پالایش فلسفی پیچیده، توصیفات انتزاعی و ارجاعات فرهنگی نامتن

سازی صریحِ پیامهای اخلاقی، سازی مفاهیم، افزودن جزئیات ملموس، یا برجستهنمود. در مقابل، داهی برای روشن

 مداخلاتی در متن انجام داد كه به درک بهتر و عمیقتر كودک از مضمون كمک میکرد.

ای اعمال با درک اهمیت عنصر ج ابیت بصری و ذهنی، تغییرات هوشمندانهدر سطح عناوین داستانها، رذریزدی 

ر محومحور، رویدادمحور یا پیامرا به عناوین ایجازدر، شصصیت نامهمرزبانكرد. او عناوین توصیفی و داه مبهم 

دیل ی تبدهنده تلاشی رداهانه برانشان« شتر با شتربان»به جای « پند خردوش»تبدیل نمود. مثالهایی چون 

نمایشی ج اب از مضمون اخلاقی داستان برای كودک است. حتی در و پیش« نامه صمیمیدعوت»عنوان به یک 

، تغییر محتوای داستان به رن بار مفهومی جدیدی بصشید «(پیاده و سوار»مواردی كه عنوان اصلی حفظ شد )مثل 

 كه برای كودک قابل دركتر بود.

-اهبرد، در ساختار روایی كلان تجلی یافت. رذریزدی چارچوب قابیِ پیچیده و سیاسیاما عمیقترین و بنیادیترین ر

مراتبی را كه با منطق استدلالی به هم را به طور كامل واسازی كرد. او حکایات تودرتو و سلسله نامهمرزباناندرزی 

تار دیل كرد. این بازسازی ساخنموده و هر كدام را به داستانی مستقل و خودایستا تب« سازیخطی»پیوسته بودند، 

روایی، بارِ شناختیِ ناشی از پیگیری همزمان چندین خ  داستانی را از بین برد و به كودک امکان داد تا بر یک 

 پیرنگ واحد و ساده متمركز شود.

واسازی »و « بازسازی ساختاری خلاقانه»در نهایت، پژوهش حاضر مؤید رن است كه اقتباس رذریزدی یک 

ای از ادبیات كودک، توانست است. او با دركی شهودی و حرفه« انه فرم كهن برای بازسازی فرمی كودكانههوشمند

ناپ یری را از سدهای زبانی و ساختاری رزاد كرده و رن را به بصش جدایی نامهمرزبانهای حکمت و اخلاقِ دنجینه
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الگویی موفق و مانددار برای اقتباس متون كهن و از میراث ادبی كودكان ایران تبدیل كند. این رویکرد رذریزدی، 

 یک” روح“انتقال هوشمندانه پیامهای فرهنگی و اخلاقی به نسلهای رینده است و دواهی میدهد كه وفاداری به 

 و فرم رن است.” جسم“ارر، داه مستلزم ددردونی بنیادین در 

 

مؤلفه 

 ساختاری

نامه ویژگی در مرزبان

 )متن مبدأ(

آذریزدی )اقتباس راهبرد 

 مقصد(

 نتیجه برای مخاطب كودک

كهن، رسمی، دشوار، دارای  واژدان

 های واژدانیررایه

جایگزینی با واژدان معیار، 

 ساده و روزمره

كاهش موانع درک لغوی، 

 پ یریافزایش دسترس

جملات طولانی، مرك ،  نحو

 پیچیددیهای بلاغی

تبدیل به جملات كوتاه، ساده 

 و خطی

بار شناختی، تسهیل كاهش 

 فهم ساختار جملات

صدای راوی و 

 لحن

دانای كل، رسمی، متکلف، 

 دارفاصله

اول شصص، صمیمی، همدل، 

 راهنما )عمو/پدربزرگ(

ایجاد ارتباب عاطفی، افزایش 

 اعتماد، انتقال مؤررتر پیام

راهبردهای 

 ح ف و اضافه

اطناب، استدلالهای 

 فلسفی، ارجاعات پیچیده

نامتناس ؛ ح ف بصشهای 

اضافه كردن توضیحات و 

 پیامهای صریح

پالایش محتوا، تمركز بر 

هسته داستانی، تبیین 

 مفاهیم

عناوین 

 حکایات

توصیفی، رسمی، داهی 

 مبهم

محور، ایجازدر، شصصیت

سازی رویدادمحور، برجسته

 پیام اخلاقی

افزایش ج ابیت و كنجکاوی، 

 رداهی از مضمونپیش

اندرزی، پیچیده، -سیاسی ساختار قابی

 ویژه دربار

واسازی قاب اصلی، جایگزینی 

 دوبا مقدمه صمیمی قصه

ایجاد ارتباب عاطفی، ح ف 

موانع ورودی، ورود مستقیم 

 به قصه

مراتبی، استدلالی سلسله ساختار تودرتو

 )حکایت برای اربات مدعا(

بصشی و استقلال سازیخطی

 به هر حکایت

ر تمركز بكاهش بار شناختی، 

یک داستان، فهم رسانتر 

 پیرنگ

استدلالی -پیوند منطقی انسجام متنی

 بین حکایات

اخلاقی در -پیوند مضمونی

 قال  یک مجموعه مستقل

تمركز بر درس اخلاقیِ هر 

 داستان، فهم رسانتر پیام

 

 تشکر و قدردانی
ثر شناسی نمم و نبر خود لازم میدانند مرات  تشکر خود را از مسئولین فرهیصتج نشریج وزین سبک هنویسند

 فارسی) بهار ادب( اعلام نمایند. 

 

 تعارض منافع

نویسنده این مقاله دواهی مینماید كه این ارر در هیچ نشریج داخلی و خارجی به چاش نرسیده و حاصل فعالیتهای 

پژوهشی ایشان است و نسبت به انتشار رن رداهی و رضایت دارد. این تحقیق طبق كلیج قوانین و مقررات اخلاقی 
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ارش تعارض احتمالی منافع و حامیان مالی اجرا شده و هیچ تصلّف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دز

 پژوهش بعهدۀ نویسندۀ مسئول است و مسئولیت كلیه موارد ذكر شده را بر عهده میگیرد.
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